
А 
GYÖRGYI KÁLMÁN EMLÉKKIÁLLÍTÁS 

EDMUND GERÖ: DIE KÁLMÁN GYÖRGYI GEDÄCHTNISAUSSTEL-
LUNG. Kálmán Györgyi, zu (lessen Andenken diese Ausstellung veranstaltet 
wurde, war 35 Jahre lang die Seele der Landesgesellschaft für Kuixstgewerbe. 
Im Kreise von Kunsthandwerkern das Künstlerische betonend, machte er die 
Gewerbekünstler auf die Wichtigkeit des guten Handwerkes aufmerksam. In 
der Werkstätte des Kunsthandwerkers wird gerne gearbeitet, der Arbeiter findet 
Interesse an seiner Arbeit, sein Schaffen wird vom Geist geleitet und von der 
„Erregtheit des Werdens'' begleitet. Györgyi war auch Sozialpolitiker. Er war 
bestrebt Grundlagen zu schaffen, die es ermöglichten, schön leben und gerne 
arbeiten zu können. Er war Künstler, Schriftsteller, Gelehrter und Agitator in 
einer Person, die Landesgesellschaft für Kunstgewerbe tvar aber die Stätte 
seiner Wirksamkeit. Er schloss sich keiner Richtung an, trat keiner entgegen, 
war Anhänger der ungarischen Formensprache, hatte aber Achtung für jede 
Stilrichtung : er unterrichtete Lehrer, entwarf Lehrpläne und konzipierte die 
„ordre de bataille" für die Landesgesellschaft für Kunstgewerbe. Er forderte 
Qualitätsarbeit. Auch diese Ausstellung ist eine Qualitätsausstellung. Mit ihrer 
Veranstaltung wurde sein Sohn, Architekt Dénes Györgyi beauftragt, Monu-
mentalarchitektur ist sein eigentliches Fach, jetzt bewies er aber seine grossen 
Fähigkeiten auf dem Gebiete der Innenarchitektur. Dieses Werk Dénes Györgyi's 
ist sozusagen eine Demonstration gegen die dekorationsgegnerische neue Archi-
tektur. Die Werke der hervorragendsten Bildhauer dienten ihm zur Dekora-
tion. Die Ausstellung bringt die Qualitätswerke von nur wenigen, aber her-
vorragenden Künstlern. Nur auf diese Weise kann eine richtige Selektion ge-
troffen werden. Denn die Ausstellwig der Landesgesellschaft für Kunstgewerbe 
kann nur ,,(las Beste bringen". Bereits das „Ziemlich-gute" muss weggelassen 
werden. Die Ausstellung ist modern, aber nicht im dogmatischen Sinne des 

Wortes. Das Streben nach Schönheit charakterisiert sie. 

ÖDÖN GEBÖ : THE KÁLMÁN GYÖRGYI MEMORIAL EXHIBITION. Kál-
mán Györgyi in whose memory this exhibition was arranged was for thirty-
five years the spirit of the Society for Applied Art. He taught the tradesman 
art, the artist he taught handicraft. The tradesman should love his profession, 
the labourer should be interested in his work. The spirit should rule over his 
creating activity: ,,(lie Erregtheit des Werdens". Mr. Györgyi was a socialist 
who was trying to solve the problem: how to live nicely, and how to love work. 
He was artist, author, scientist, agitator, and the Society for Applied Art was 
his field of acitivity. He did not join any directions, neither (lid he turn 
ayainst them, equally appreciating all striving after new styles. He instructed 
teachers, drew up systems of instruction and he composed the „ordre de 
bataille" of the Society for Applied Art. He claimed work of quality; this 
exhibition too is a quality exhibition. Mr. Dénes Györgyi, his son was trusted 
with its arvangement. He is a monumental architect, but this time he succeded 
in building an intimate architecture, as a demonstration against the new kind 
of architecture without any decoration whatsoever. The best artists furnisheil 
him with (lecorations. This exhibition brings the quality work of only a feiv 
exquisite artist. Such a specialisation gives best opportunity to a selection, because 
on the exliibitions of the Society for Applied Art only the „best" сап take part, 
The exhibition is modern, but it is not dogmatically modern. The searcJi for 

beauty rules over it. 

Györgyi K á l m á n harmincöt évig lelke volt az 
Országos Magyar Iparművészet i Társulat-

n a k . Igazgat ta és i rányí tot ta , egyengette az ú t j a i t 
és erőszakolta az eredményeit . A műiparosok kö-
rében az iparművészetet propagál ta , az iparművé-
szeket pedig a jó mesterségre, a művesség meg-
becsülésére, a művességbe való beleélésre fogta . 
Az a lka lmazot t művészet jól a lka lmazot t mester-
ség legyen, az egyik szépet jól cs inál jon, a más ik 
jó t szépen : ez volt Györgyi K á l m á n igyekvésé-
nek lényege. A k á r l ' a r t pour l ' a r t a lko tnak , a k á r 
pedig a hasznosságér t , ké t örömöt szolgál janak : 
a műhelyét és a m ű bir tokosáét . 

A műiparos műhelyében szeretettel dolgoznak, 
m u n k á j a érdekli a m u n k á s t . Ez t az érdeklődést 
f inomítani , nemesí teni volt Györgyi K á l m á n 
akarása . A dolgozáson u ra lkod jon ez a szellem, 
az alkotás gondola ta . A keletkezésnek izgalma, 
annak az izgatot tsága, hogy valami lesz és 
hogyan lesz. í g y let tek, ilyen boldogságos izga-
lomban, régente a mesterségek remekei . És így 
remekelhet mos t is a művesség, a műhely-
m u n k a . Györgyi K á l m á n , a szociálpolitikus, az 
iparművészet te l nemesí t te tni vélte a m u n k á t . 
Mert azt a tétel t , hogy a m u n k a nemesít , veszé-
lyezteti az a gondolat , hogy a m u n k a — robot . 
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Györgyi K á l m á n szociálpol i t ikus is volt , m i n t 
ahogy m i n d e n müvésze tpo l i t ikus az , ak i keresi 
a lehetőségeket , hogy szeressük a m u n k á t és 
t u d j u n k szépen élni. A művésze t kegye lméből 
adódik ez a ket tősség, az i p a r m ű v é s z e t kegyel-
méből is, amelytől szintézisbe egyesül a hasz-
nos ság és szépség. 

Györgyi K á l m á n h a r m i n c ö t éve és az a t izenöt 
esz tendő, amelyben megelőzőleg a fővá ros i ipar-
r a j z i s k o l á n taní to t t , ezt a szociálpol i t ikát és 
művésze tpo l i t iká t szolgál ta . B u s k i n is i lyen 
szociálpol i t ikus volt, Morr i s is. Györgyi K á l m á n 
m ű v é s z , í ró , tudós és ag i t á to r vol t , m i n t ők. 
Agi tá l t t an í t va , példát adva , t ábo r t toborozva . 
T u d o t t lelkesí teni és t u d o t t le lkesedni . Mer t h i t t 
az igaza i igazságában . P r o b l é m á i vo l t ak , de n e m 
volt p rob l ema t ikus l e lkü le t . Mer t u r a vol t min-
den a k a r á s á n a k és t i s z t ában volt a lehe tőségek-
kel . L á t t a a h a t á r a i k a t is. Az I p a r m ű v é s z e t i 
T á r s u l a t a toborzó he lye volt , száz m e g száz 
t ehe t sége t gyű j tö t t a k iá l l í t ása i ra . E r ő s egyéni-
ségeke t és jól i sko lázo t t aka t . És ügye t ve te t t r á , 
hogy a m a z o k el ne t é v e d j e n e k , ezek pedig ne 
legyenek sablon r a b j á v á . 

N e m szegődött egyet len i r ányhoz s e m és n e m 
fo rdu l t el egyetlen é r tékes művésze t i á r a m l a t t ó l 
sem. Lelkesedet t a m a g y a r f o r m a n y e l v é r t , de 
megbecsü l t e az idegen s t í l törekvéseket is . Meg-
becsül te az a m a t ő r ö k e t is, m e r t h á t h a művész -
energ ia t ö r h e t ki k ö z ü l ü k s m e r t az a m a t ő r s é g 
és a d i le t tánsság a művésze t i r án t va ló érdeklő-
dést éleszt i . Kezére j á r t az igazi t ehe t s égeknek . 

Kaesz Gyula : Szignet. 
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Csabai Ékes Lajos : Szignet. 

K iá l l í t á soka t r endeze t t idegenben is és demon-
s t r á l t a b e n n ü k a m a g y a r a lkotó f a n t á z i á t . Taní-
to t t t a n í t ó k a t , t a n t e r v e k e t koncipiá l t és megfo-
g a l m a z t a az I p a r m ű v é s z e t i Tá r su l a t o rdre de 
ba ta i l l e - j á t . 

Megbecsül te u g y a n az a m a t ő r ö k e t , de az 
i p a r m ű v é s z e t és a m ű i p a r é le tköve te lményének 
a kva l i t á s t t a r t o t t a . H i s z e n t u l a j d o n k é p e n min-
dig a do lgoknak a kva l i t á s á t é rezzük. Azza l ha t -
n a k , azza l k a p n a k m e g , azzal v á l n a k k i , azzal 
k ü l ö n b e k m i n t a s z o k v á n y . A művesség a m ű -
vészetet a kva l i tássa l szo lgá l ja . Györgyi K á l m á n 
f a n a t i k u s a volt a jó k v a l i t á s n a k . Ez a kiál l í tás , 
ame lye t m o s t az emlékeze té re az Ipa rművésze t i 
M ú z e u m d í szudva rában rendez tek , a szó legtel-
jesebb é r t e lmében kval i tásk iá l l í tás . N é h á n y szak-
m á n a k l eg j ava k v a l i t á s ú m u n k á i t m u t a t j a be. 
N e m is l ehe te t t vo lna Györgyi emlékére kü lönb 
ü n n e p e t rendezn i , m i n t az ilyen minősége t de-
m o n s t r á l ó k iá l l í tás t . A kva l i t ás megbecsülésé-
ben v a n va lamelyes e t i kus á l lásfoglalás . Györgyi 
művész i erkölcsisége, r i go r i zmnsa sugá rz ik eb-
ből az emlékkiá l l í t ásból . 

A rendezésé t f i á r a b í z t ák , G y ö r g y i Dénes 
épí tészre. Lélek az a p j a lelkéből, f a n a t i k u s a a 
m a g a m ű v é s z e t é n e k . Csak a m i n a p t ü n t e t t e k i 
a L e c h n e r Ödön T á r s a s á g egyik nagy épüle té t a 
Lechner -p lake t t e l . A m o n u m e n t a l i t á s az ő ren-
des megszóla lás i nyelve , de mos t , ebben a ki-
á l l í t á sban , i n t i m n e k ke l le t t lennie, h o g y a ki-
á l l í to t t t á r g y a k el ne vesszenek a t é r b e n . Igye-
keze t t és t u d o t t bensőséges és nemes , i n t i m és 
ünnep ies l enn i a t é rk iképzésben . I n t e r i ő r ö k r e 
osz to t ta be a te rü le te t , s egy ünnep i c s a r n o k és 
egy szoborfolyosó k ö r é f ű z t e őket . A felülvilágí-
tot t , fes tő i h a t á s ú t e r m e k e t és zúgoka t s zabadon 
álló és f ü l k é k b e he lyeze t t szobrok meleg í t ik . 

Modern építészet , a m e l y n e m fél a dekorác ió-
tól . T a n ebben az e l rendezésben és k é p z ő m ű v é -
szekkel va ló szövetkezésben va lamelyes demon-
s t rác ió a dekorác ió tó l idegenkedő épí tészet és 
l akás rendezés el len. Az ipa rművésze t , az a lkal-
m a z o t t művésze t t i l t akoz ik ellene, hogy alkal-



m a t l a n m ű v é s z e t n e k t a r t s á k . Az a l k a l m a z o t t 
és az a l k a l m a z ó m ű v é s z e t n e k é le tköve te lménye , 
hogy a f a n t á z i a fogya tékos t á rgy ias sága el ne 
h a t a l m a s o d j o n . A he ly iséggyár ellen t ü n t e t 
G y ö r g y i Dénes i n t e r i ő r m ű v é s z e t e . J a v a 
szobrászok , P á s z t o r J á n o s , В e с к ö . Fü löp , 
V a r g a Oszkár , L i g | e t i | M i k l ó s , P á t z а у 
Pál , L u x E lek , C s o r b a Géza, S i d 1 ó F e r e n c , 
О h m a n n Béla , S z e n t g y ö r g y i I s t v á n , 
K i s f a l u d y S t r ó b l Zs igmond , M e d -
g у e s у F e r e n c , G á d o r I s t v á n , T i l t T ibor , 
M é s z á r o s Lász ló , Z i 1 z e r H a j n a l k a , E s s e б 
Erzsébe t , K . K a l m á r E l z a segítik a t ün t e t é s -
ben . V a n a szobrok k ö z t meglepetés is, L u x 
Alice gó t ikus r i t m u s ú női a k t j a vagy D ó z s a 
F a r k a s A n d r á s „ A n y a s á g " - a . R a h m e г 
Már ia színes k e r á m i á k k a l d e m o n s t r á l j a a deko-
ráció j o g á t . Csak éppen ú j a t , é rdekese t , s zoka t -
l an t , de m e g s z o k h a t ó t kell hozn ia a dekorác ió-
n a k . A k k o r a z u t á n n e m „ U n f u g " . 

A kiá l l í tás ró l úgy t u d o m , hogy első fe jeze te 
a n n a k a so roza tnak , a m e l y b e n az I p a r m ű -
v é s z e t i T á r s u l a t a m ű v e s s é g e k n e k k v a l i -
t á s - m u n k á r a r á t e rme t t s égé t s z i sz t ema t ikusan 
a k a r j a b e m u t a t n i . Mindig csak e g y n é h á n y m ű -
vességét . A to ta l i tás é rvényesülésé t j o b b a n szol-
g á l j a az i lyen rendszeresség, m i n t a szokásos , 
m i n d e n h o n n a n minden fé l é t összehordó k iá l l í tás . 
Á t t e k i n t h e t ő b b is, a k v a l i t á s r a jobban m u t a t r á 
s a d i l e t t an t i zmusnak i n k á b b ú t j á t á l l j a . Becsül-
j ü k m e g a sz isz témát a művésze tben is, m e r t 
célt szolgál , m á r pedig az I p a r m ű v é s z e t i Tá r -
su la t az ő ú j k iá l l í t á sa iban az egyéniség joga 
mel le t t a kva l i tás t m i n t kötelességet a k a r j a ér-
vényes í ten i . Az ipa rművésze t és a m ű i p a r kiállí-
t ása i a k ivá lasz tás t szo lgá l j ák . Csakis a legjobb-

n a k v a n helye b e n n ü k . Már n e m szerepelhet 
benne az , a m i csak e lég jó . Az I p a r m ű v é s z e t i Tár-
su la t neve ln i is a k a r , Györgyi K á l m á n egyenesen 
i s k o l á n a k szánta . A „ l e g j o b b " f ő i s k o l á j á n a k . 

E z ú t t a l a fo tóművésze t , az é r e m m ű v é s z e t , a 
könyvművésze t , a r e k l á m m ű v é s z e t , k e r a m i k a , 
üzlet i g r a f i k a , sokszoros í tó e l j á rá sok ke rü l t ek 
sor ra . Ú g y t udom, h o g y a szerkesz tőség kü lön 
i smer te t é seke t szán t n e k i k . Sokféle ú j s á g g a l kö-
szönt r á n k a k ö n y v m ű v é s z e t . R e i t e r László 
a r endező je , m a g a m i n t k o m b a t t á n s is n e m c s a k 
m i n t vezér szerepel . I l lusztrál t k ö n y v e k és 
k ö n y v a r c h i t e k t u r a , k ö n y v n y o m d á s z - és könyv-
k ö t ő m u n k á k a p o l c o k o n és f a l a k o n . M i n t h a a 
k ö n y v b e n az író fö lé kerekedtek v o l n a . A z u t á n 
r ézka rco ló és f a m e t s z ő festők l ap j a i és az „al -
k a l m a z o t t g r a f i k a " é rdekes p róbá lkozása i R o s -
n e r K á r o l y , V é g h Gyula és K n e r Alber t 
r endezésében . R e k l á m k é p e k , és p l a k á t o k , köz tük 
o lyanok is, ame lyek elmésségbe f o j t j á k az értel-
m e t . T a l á n y o k és r e j t é l y e k ott, a h o l sz in te har -
sognia kel lene a m a g á t ó l é r t e t ő d é s n e k . Néhány 
s z o b á b a n r e k l á m f o t o g r a f i á k , fo tó i l lusz t rác iók 
és e l m é s f o t o r i p o r t o k , ezt P é c s i József és 
B a l o g h Rudolf r endez ték . A l a t t u k üveges 
t á r l ó k b a n a d r . P r o c o p i u s Bé la és В e r á n 
L a j o s rendez te é r em- és p lake t tk iá l l í t ás és t a r k a , 
j á t sz i f o r m á j ú , a k á r h á n y s z o r r o k o k ó h a n g u l a t ú 
k e r á m i á k , a f a l a k o n n é h á n y szőnyeg . 

J o b b á r a m o d e r n kieszelések, ú j s z e r ű fo rma- -
j á t é k o k , ú j t e c h n i k á k . De m a j d v a l a m e n n y i b e n 
a f a n t á z i a boroná l t a össze a művessége t a művé-
szet te l . Kevés d o g m a t i z m u s , sok szépségben 
való kedvtelés . Ügy , a h o g y v a l a m i k o r , m é g csak 
ötödfél esztendővel ezelőt t , Györgyi K á l m á n el-
képze l te . 

G E R Ő ÖDÖN 

Beiter László : Fejléc. 
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IPARMŰVÉSZET É S SZOBRÁSZAT 
A GYÖRGYI KÁLMÁN 
EMLÉKKIÁLLÍTÁSON 

ERVIN YBL: KUNSTGEWERBE UND BILDBAUERKUNST DER KÁL-
MÁN GYÖRGYI GEDÄCHTNISAUSSTELLUNG. Zur Erhöhung der künM-
lerisclien Wirkung der Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung, wurde von der 
Landesgesellschaft für Kunstgewerbe auch die Skulpture und das eigentliche 
Kunstgewerbe herangezogen. Die ausserordentlich intensive und künstlerische 
Belebung der von Dénes Györgyi vorbildlich entworfenen Raumeinheiten ist 
das Ergebnis jener Werke der Plastik und des Kunstgewerbes, die in den ein-
zelnen Sälen zum Teil frei stehen, zum Teil aber in den eingebauten Vitrinen 
lintergebracht sind. Dank einer sehr umsichtigen Auswahl erhalten wir in den 
Werken der Plastik das Allerbeste von dem, was gegenwärtig auf diesem Ge-
biete geleistet wird. Der grösste Teil dieser Werke weist auf moderne, aber 
bereits im Naturalismus wurzelnde Stilprobleme hin. Dies gilt vor allem für 
Werke der Kleinplastik und der figuráién Keramik. Die ungarische Münzen-
kunst war noch bei keiner Ausstellung so stark vertreten ; aber auch die aus-
gestellten Radierungen, Goldschmiede- und Porzellanarbeiten, Spitzen und 
Teppiche trugen viel zum ausserordentlich grossen Erfolg dieser bestgelunge-

nen Ausstellung der letzten Jahre bei. 

ERVIN YBL: APPLIED ART AND SCULPTURE AT THE KÁLMÁN 
GYÖRGYI MEMORIAL EXHIBITION. In order to raise the effect of the 
Kálmán Györgyi Memorial Exhibition the Society for Applied Art used also 
the assistance of sculpture and that of genuine applied art. The standard archi-
tecture designed by D. Györgyi is bríghtened up by plastic works and by works 
of applied art, which are partly standing free in different rooms, partly are 
scattered about in glass-cupboards built in the wall, The manager of the ex-
hibition selected the sculptures, so as to represent the best of our plastic pro-
duction. Their greatest part is certifying modern style-problems getting free 
from naturalism. This intention shows itself strongest in the smaller plastics 
and in fiyure ceramics. Hungárián medál art was never before represented so 
richly as on this exhibition. but all the engravings. goldsmithworks, China, laces 
and carpets exhibited contributed to the fact, that the exhibition should turn 

out a success, even in European relation. 

Hi ába aka r t az Iparművészet i Tá r su l a t néhai 
nagynevű igazga tó jának , Györgyi Ká lmán-

nak emlékére a sokszorosító művésze tünk fejlett-
ségét illusztráló szakkiáll í tást rendezni , az együt-
tes művészi ha t á sának fokozása cél jából mégis 
kényte len volt a szobrászat és a tu la jdonképen i 
iparművésze t segítségét hívni. Ez vol t méltó 
kü lönben is az ő emlékéhez, mer t Györgyi Kál-
m á n érdeklődése, i rányí tó , propagatív tevékeny-
sége ki ter jedt a művészet egész területére. 
A G y ö r g y i Dénes ál tal tervezett mintaszerű 
a r ch i t ek tú ra téregységeinek legintenzívebb és 
legart iszt ikusabb megelevenítését t e h á t plasz-
t ikai és iparművészet i a lkotásoknak köszönhet-
j ü k , melyek az egyes termekben szabadon álla-
n a k , részben pedig a f a l akba komponá l t vitrinek-
ben v a n n a k elszórva. Mintha a nagy mú-
zeumok t r ibunáinak ünnepies csendje honolna 
az egyes te rmekben, ahol a falak egyszerű , sima 
kiképzése csak a fődarab hatásá t emel i ki és a 
szemlélet zavar ta lan koncent rá lásá t segíti elő. 
E n n e k a gondola tnak k idombor í tásában feltét-
lenül a képzőművészet magasabbrendűségének 
t isztelete érvényesül, mely szinte ellensúlyozza 

a kiállítás többi a n y a g á n a k gyakorla t iasságát és 
szakszerűségét. A két szempontnak sikerült 
egyensúlyában, az önálló a r t i sz t ikumnak , a 
f igurál isban r e j lő formakife jezésnek a p rak-
t i k u m művészi tá lalásával való összhangzásá-
ban rejlik a kiá l l í tás komoly jelentősége. Egy-
felől önálló szobrok, másfelől kereskedelmi célt 
szolgáló nyomta tványok . A ke t tő között foglal-
n a k helyet az iparművészet i t á rgyak , amelyek-
n e k van va lami cél juk, haszná lha tóságuk , de 
mégsem ezért, h a n e m a bennük kifejezésre ju tó 
művészi gondola té r t valósul tak meg. Nagy-
képűen úgy fe jezhe tnők ki m a g u n k a t , hogy az 
iparművészet i a lkotások b izonyí t ják legvilágo-
sabban a művésze t teleologikus természeté t . 
E g y artisztikus, m á z a s edény n e m azért van , 
hogy esetleg v i rágo t vagy miegymás t tegyünk 
belé, hanem hogy a fo rmá já t , a színét megha-
tá rozó művészi ö t le t életre ke l j en általa, emel-
le t t természetesen azért is, hogy megjelenésével 
díszítsen, l e lkünke t megörvendeztesse. 

A szobrászi a lko tásoka t a kiál l í tás rendező-
sége úgy vá loga t ta össze, hogy ezek plasztikai 
t e rmésünk j ava sz in t jé t képvisel jék. Csak egy-két 
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Reiter László: Illusztráció. 

i smere t len a lko tá s sa l t a l á l k o z u n k , amel lye l 
m ű v é s z ü k m o s t lép először a ny i lvánosság elé, 
a többi mind jól bevál t é r t ék , je len tős d a r a b j a i 
európa i m é r t é k k e l mérhe tő s z o b r á s z a t u n k n a k . 
L i g e t i Miklós köz i smer t A n o n y m u s a , 
K i s í a l u d y - S t r ó b l Zs igmond P á z -
m á n y P é t e r e és a k iá l l í t ás b e j á r a t á n á l 
О h m a n n Bé la H u s z á r P á l j a , — az 
első m a g y a r k ö n y v n y o m t a t ó szobra — képvisel i 
k ö z t ü k az emléksze rű p lasz t iká t . A n o n y m u s á b a n 
L i g e t i o lyan szabadon él a szobrászi f o r m á l ó 
erővel , oly szerencsésen és n a g y v o n a l ú a n k a p -
csol ja össze a f igurá l i s és t e k t o n i k u s e l e m e k e t 
és mégis oly v iz ionár ius b iz tonságga l fe jez i k i 
a tö r téne t i gondo la to t , hogy ez a szobor m é l t á n 
soro lha tó r ep rezen ta t ív n e m z e t i a l k o t á s a i n k 
közé . E g y s z e r s m i n d a legrégibb m u n k a a kiá l l í -
to t t szobrok k ö z t , m e g m u t a t j a az emléksze rű 
szobrásza tnak a z t az u ta t , a m e l y e n ha l adn ia kel l . 
K i s f a l u d y S t r ó b l Z s i g m o n d P á z m á n y a 
szerencsésen f ű z i tovább a p o m p á z a t o s a n t r ó n o l ó 
a l a k o k n a k X V I I . századi b a r o k k gondo la t á t , 
О h m a n n Bé la H u s z á r P á l j a pedig a r ró l tesz 
t anúságo t , h o g y a művész a n a t u r a l i s z t i k u s a b b 
m i n t á z á s b a n éppúgy o t thon v a n , min t az a r ch i -
t e k t ú r a s t í lusához s imuló dekora t ív p l a sz t i kában . 
Utóbbi szobor egyike a debreceni k ö z p o n t i 
egyetem elé k e r ü l ő r e f o r m á t o r - e m l é k m ű v e k n e k . 
A nagyvona lú sághoz , az összefoglal t , az ene r -

gikus f o r m á k h o z a z o n b a n i t t is h ű m a r a d 
O h m a n n . 

A szobrok n a g y része a n a t u r a l i z m u s b ó l ki-
bon takozó m a i m a g y a r szobrásza t s t í lusproblé-
máiról tesz t a n ú s á g o t . P á s z t o r J á n o s A d 
a s t r a c í m ű k i t ű n ő e n m i n t á z o t t h a t a l m a s női 
a k t j a m é g i n k á b b csak a beá l l í t ás s z i m e t r i á j á b a n , 
min t a f o r m á l á s s t í lusában emelked ik a t e rmésze t 
fölé, épp így S z e n t g y ö r g y i I s t v á n , K i s -
f a l u d y S t r ó b l Z s i g m o n d és L u x E l e k 
is k ú t f i g u r á i k b a n , t ánco ló nő i a l a k j a i b a n is a 
régi h a g y o m á n y o k a t á p o l j á k tovább , de K i s -
f a l u d y S t r ó b l Z s i g m o n d lendüle tes í j á -
s z a és L u x E l e k n e k egy kisebb b ronz 
női a k t j a m á r e rő te l jesebb k i f e j ező nye lven 
beszél. L u x Elek m i n t á z t a m e g n é h a i Györgyi 
K á l m á n szép fér f ias f e j é t is . M e d g у e s s у 
Ferenc , P á t z а у P á l , B e c k Ö. Fü löp , 
S i d 1 ó F e r e n c , V a r g a Oszkár , C s o r b a 
Géza, D ó z s a F a r k a s A n d r á s , M é s z á r o s 
László és V i 11 Tibor s zob ra iban m á r h a t á r o -
zot t s t í l u s a k a r á s j e l en tkez ik . M e d g y e s s y 
lovasszobra , ü lőnő je , t ánco ló nő i a l a k j a bár -
m e n n y i r e megte l ik is élet tel , az a n y a g sú lyá t , 
kissé provinc iá l i s nehézkességé t , lapidár is kö tö t t -
ségét s o h a s e m fe ledte t ik , v iszont P á t z а у 
a l a k j a i t e lve v a n n a k ö n t u d a t o s szel lemiséggel . 
S z o m o r ú s á g o t k i f e j e z ő a l a k j á b a n a tes te t 
körülöle lő kön tös és a l a k egymás tó l e lválaszt-
h a t a t l a n t ö m e g e t a lko t , a d r apé r i ák meg te lnek 
élettel és a tes t te l együt t a d j á k az a l ak f o r m á i n a k 
á t sze l lemül t r i tmusá t , é r zékeny h a j l a t a i t . S i d 1 ó 
Fe renc a z e t ruszk h a g y o m á n y o k b ó l ve t t h a t á -
sokkal t e r m é k e n y í t i m e g ú j a b b , mi sz t i kusabb , 
de összefogla l tabb s t í lusát , V a r g a Oszkár pedig 
a z s í r p á r n á k nélkül i , c son tos f iú a k t j á b a n az 
a r t iku lá l t f o r m á k a t h a n g s ú l y o z z a ané lkü l , hogy 
az a l a k h a t á r o z o t t re l ie fbe va ló helyezéséről és 
a r cha i zá l á sá ró l megfe l edkeznék . В e с к Ö. Fü löp 
mél t án n a g y r a t a r t o t t kva l i t á sa i t u l a j donképen 
p l ake t t j e iben é rvényesü lnek leg tökéle tesebben. 
C s o r b a Géza szobrászi p r o b l e m a t i k á j a meg-
m a r a d a tes thez s imuló lepelben ábrázo l t a l a k o k 
kü lönböző va r iá lásáná l , a m e l y e t azAdy-s í r emlék -
ben is megva lós í to t t , k ivéve egy m á s i k s í remlék-
a l a k j á b a n , aho l a d rapé r i a önál ló f o r m a i h a n g -
súlyt k a p a test i domaiva l szemben . D ó z s a 
F a r k a s A n d r á s sz in tén egyik r e m é n y e a m o -
dern p l a s z t i k á n k n a k , egyéni , h a t á r o z o t t s t í lusa 
mindegy ik a l k o t á s á b a n m á r v i lágosan é rvényesü l . 
M é s z á r o s László ko r sós női a l a k j á v a l , V i 11 
Tibor pedig a pasa ré t i t e m p l o m h o m l o k z a t á r a 
jövő bensőséges Szent Fe rencéve l szerepel . 

U g y a n e z e k e t az é r t é k e k e t t a l á l h a t j u k az emlí-
te t t szobrászok k i sp lasz t iká iban is, a m e l y e k 
közöt t m é g H о r v а у J á n o s , E s s e ő Erzsé -
bet, K ö v e s h á z i K a l m á r E lza és Z i 1 z e r 
H a j n a l k a több j e l l emző d a r a b j á t is l á t h a t j u k . 
Már egy lábbal az i p a r m ű v é s z e t b e n á l l a n a k 
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R a h m e r Mária m á z a s cserépplasztikái, me-
lyeknek groteszk kedvességét, kissé idegen, de 
mégis zama tos a r t i s z t ikumáf nem győzzük eléggé 
hangsúlyozni . Szín és f o r m a hatásosan egészíti 
ki egymást bennük. Épp így ki kell eme lnünk 
M á r k u s Lili primit ív k i fe j ezésű cserép-
oltárait , G á d o r I s tván mulatságos f igurái t , 
B o r z a i S z u c h y Fe renc f inom cserépalak-
jai t , ezek azonban m á r á tvezetnek a ke ramiká -
hoz, G о г к a Géza, E n d г б Margi t , a . M a-
1 a m i, Т . E 1 e б d Györgyi és a többiek jól 
ismert, soka t méltatot t edényeihez. 

A magya r éremművészete t még sohasem mu-
ta t t ák be i lyen gazdagon, m i n t a Györgyi K á l m á n 
Emlékkiál l í táson. Fe lvonulnak az összes neve-
sebb érem- és p laket tművészeink, é lükön B e c k 
Ö. Fülöppel, T e l e s Edével, R e m é n y i 
Józseffel T ó t h Gyulával, S z á n t ó Gergely-
lyel, V i n c e Pállal, S z ő d у Szilárddal, M a-
d a r a s s у Walterrcl , M о i r e t Ödönnel és 
B e r á n Lajossal , a k i k n e k az elmélyedést 
kívánó művészet kiváló darabja i t köszön-
he t j ük . A legmarkánsabb egyéniség köz tük 
kétségtelenül B e c k Ö. Fülöp . Minden é rmé t 
eredeti elgondolás, tuda tos alakí tás , zamatos és 
erőteljes kivitel jellemzi. Nem bíbelődik az apró-
lékossággal, csak a karakter i sz t ikus vonások ki-
emelése érdekli , a k ismére tben is mindig m o n u -
mentál isan fejezi ki m a g á t . Mestere a relief tech-
n ikának , a ha tározot t , energ ikus min tázásnak . Az 
a lakokat mindig úgy vetíti a síkra, hogy azokról 
világos, te l jes és ar t iszt ikus képet k a p j u n k . A 

betűk s t í lusára is gondol, a l ak , fej , betű egy-egy 
é rmén , p lake t t j én nagyság és alakítás tekinte-
tében művészi összhangban van egymással . R e-
m é n у i is a természettől való elvonatkoztatás-
ban keresi a művészit , de az ő szépségeszménye 
klasszicizálóbb В e с к Ö. Fülöpénél . T e l e s Ede 
a f inomságokhoz való ragaszkodásban, B e r á n 
L a j o s pedig a hagyományok tiszteletében l á t j a hi-
va tása cé l já t . Egy tá r lóban az éremverés gyár tá -
sát is szemléltetően b e m u t a t j á k . Az ér tékes gyűj -
t emény legnagyobb részben dr . P r o c o p i u s 
Béla ny. követ , megha ta lmazo t t miniszter tu la j -
dona, ak i nagy hozzáértéssel rendezte az anyagot . 

Néhány rézkarc , S z ő n y i Is tván, A b a-
N ó v á k Vilmos, К о m j á t i Gyula, B a r -
с s а у Gyula, S z o b o t k a Imre , V a d á s z 
Endre , V é g h Gusztáv, W e i l Erzsébet és 
Z á d о r I s tván ismert műve i , egy pár érdekes 
ötvöstárgy, így gróf В á n f f у Miklósnak és 
P á 1 L a j o s n a k a csodaszarvas legendájáva l 
ékesí tet t serlege, I v á n Is tván eredeti a l akú 
szelencéi, M a j o r I s tván , H о d i n a Adolf , 
H о m о к а у József és K i s s Ferenc ezüst-
tá rgya i , porcel lánok, cs ipkék és szőt tesek, 
köz tük К о r ó d у György magyaros elgondo-
lású f a lká rp í t j a , V é r t e s Árpád és L a k a t o s 
Ar thu r szőnyegei és S z a b ó Éva függönyei 
egészítik k i még az emlékkiál l í tás képző- és 
iparművészet i részét, me ly úgy anyagában , 
m i n t G y ö r g y i Dénes ins ta l lációjában egyike 
az utóbbi évek legsikerültebb és európai viszony-
la tban is számottevő együt tesének. 

YBL E R V I N 

Vértes Marcell: Illusztráció. 
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KÖNYVMŰVÉSZET A GYÖRGYI KÁLMÁN 
EMLÉKKIÁLLÍTÁSON 

LAD ISLA US HEITER: BÜCHERKUNST IN DER KÁLMÁN GYÖRGYI-
GEDÁCHTNISA USSTELL UNG. Vor dem Weltkriege gab es in Ungarn keine 
Bücherkunst. Ihre Entstehung ist der Ungarischen Bibliophilgesellschaft zu 
verdanken. Diese Gesellschaft wurde im Jahre 1920 gegründet. Durch die all-
jährlich veranstalteten Ausstellungen und durch den musterhaften Verlag von 
Büchern trug sie ungeheuer viel zur Hebung der ungarischen Bücherkultur bei. 
Die im Verlag der Ungarischen Bibliophilgesellschaft erschienenen Bücher 
sind in den verschiedensten Druckereien hergestellt worden. Die Historie 
Miklós Toldi's (Pápai Druckerei), das Alexander Apponyi Gedächtnis-
buch (Globus-Druckerei) und die Altungarischen Bibliophile (Druckerei Niko-
laus Biró) gehören zu den gelungensten ihrer Ausgaben. Während der Jahre 
1920—30 ist im Amicus- Verlag die musterhafte Atisgabe von Endre Ady's 
„Briefe aus Paris" (Globus-Druckerei) und Lajos Ady's „Endre Ady" (Pápai 
Druckerei) erschienen. Auf dem Gebiete der Illustration besitzt Ungarn 
mehrere ausgezeichnete Künstler. Die Dante-Zeichnungen von Desiderius Fáy 
sind Höchstleistungen. Die Holzschnitte von Paul C. Molnár, besonders diejeni-
gen der Verkündigung Mariä, und die von Ladislaus Reiter, sind weltberühmt. 
Die bunten Pariser Aquarelle von Gustav Végh, sind geistreich. Künstler aus-
gezeichneter Werke sind weiters Aladár RicMer jun., Stefan Biai Vöglein, 
Géza Vörös, Leopold Gedö. Die Meister der Radierung sind: Stephan Szönyi, 
Wilhelm Aba Nóvák, Julius Komjáti Vanyerka. D-ie grösste Attraktion der 
Ausstellung ist der Saal der Kimlerbilderbücher, mit den in Amerika erschie-
nenen bunten Illustrationen von Miska Petersham-Petrezselyem mit den Phan-
tasien von Anna Lesznai und Álmos Jaschik. Auch die künstlerische Buch-
binderei ist hochstehend. Aladár Richter jun., Lajos Csabai Ékes, Albert Kner, 
Lajos Kozma stehen mit ihren Entwürfen, Martha Biró und Elisabeth Kner 

aber in der Ausführung an erster Stelle. 

LÁSZLÓ REITER: BOOK ART ON THE KÁLMÁN GYÖRGYI MEMORIAL 
EXHIBITION. In the Hungary of preivar times there was no book art у et. 
It owes its existence to the Hungárián Bibliophil-Society, This society was 
founded in 1920, and it introduced life into Hungárián book culture by its 
annual exhibitions. The edditions were made by different printing Offices. 
The best ones are: The History of Miklós Toldi (Pápai's Printing Office), 
Sándor Apponyi's Memorial Book (The Globus Printing Office), Ancient Hun-
gárián Bibliophils (M. Biró's Printing Office). Between 1920—1930 the editor 
named Amicus edited standard books. Endre Ady: Letters from Paris (Globus 
Printing Office), L. Ady: Endre Ady (Pápai's Printing Office). There are seve-
ral exquisite Hungárián illustrators. The illustrations of Dante's work by 
i). Fáy mark the culmination. С. P. Molnár's „Annunciation" and L. Reiter's 
ivoodcuts reached tvorld fame, G. Végh's coloured Paris aquarelles are witty. 
A. Richter jun., I. Biai Föglein, G. Vörös, L, Gedö are represented by excel-
lent works. The masters of engraving are : I. Szönyi, V. Aba Nóvák, Gy. Kom-
játi Vanyerka. The yreatest attraction of the exhibition is the room for child-
ren's picture-books: M. Petersham-Petrezselyem's coloured books edited in 
America; Lesznai's and Á. Jaschik's fancies. Book art too is standing on a high 
level. M. Biró and E.Kner are standing on first place as executors, A. Richter 

jun., L. Csabai Ékes, A. Kner, L. Kozma and L. Reiter as designers. 

Aháborúelőt t i Magyarországon m é g n e m volt 
könyvművésze t . Az akkori idők könyv-

k u l t ú r á j á t a d í szmunkák , a részletfizetéses 
sorozatok jel lemzik. Az 1914. évi leipzigi nem-
zetközi könyvkiál l í táson Magyarország nem is 
vett részt . Az ugyanakko r megje lent „ A r t of 
the b o o k " című publikációban Magyarország 
igen szána lmas módon van képviselve. A magyar 
fe jezetben Bayros Ferenc márk i szerepel azon 
a c ímen, hogy m a g y a r ál lampolgár volt , mert 
Zágrábban született . Nagy Sándor egy lapja 
és az Iparművészet i Iskola növendékmunká i 
v a n n a k még benne. Ebben a magányos nagy 
s ivatagban egy-két oázis mégis csak volt. 

Például Nyugat-c ímlapja i és Teván egy-két 
k iadványa , melyek közül Koszto lányi : A sze-
gény kisgyermek panaszai a m o d e r n magyar 
könyvművészet egyik ősnyomta tványának te-
kinthető . 

A modern m a g y a r könyvművészet megterem-
tése tu la jdonképen a Magyar Bibliophil Társa-
ság m u n k á j á n a k tekinthető . Ez a társaság 
1920-ban a laku l t és évenkint rendezet t kiállí-
tásaival és k iadványaival pezsgő életet vitt a 
magya r könyvku l tú rába . A 7. t e r em vitrinjei-
ben l á t juk H o f f m a n Edi th : Régi magyar bib-
liofilek című művé t , mely Bíró Miklós nyomdá-
j á n a k mester i m u n k á j a . A gróf Apponyi Sán-
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Reiter László : Iniciálé. 

dor - emlékkönyve t a Globus, a R a r i o r a et 
Cur iosa- t pedig az E g y e t e m i n y o m d a t i pog rá f i á j á -
b a n kész í te t ték . Toldi Miklós h i s t ó r i á j a Pápa i 
E r n ő n y o m d á j á b ó l k e r ü l t k i . Az A m i c u s k iadvá-
nya i k ö z ü l a leg je l lemzőbbek v a n n a k i t t : Ady 
E n d r e : Levelek Pá r i z sbó l (Globus) , Ady élet-
r a j z a (Pápa i ) , Re i t e r László: M a g y a r könyv-
k u l t ú r a (Globus). A K n e r - k i a d v á n y o k közöt t 
a legízlésesebb a 3 k ö t e t e s Goethe. A H u n g á r i a -
n y o m d á b a n előáll í tott Budapest i képeskönyv 
K n e r Alber t ízlését dicséri . U g y a n c s a k ő ti-
pog ra f i zá l t a a Gra f ika i a l m a n a c h o t és a H u n -
gá r i a jub i leumi k ö n y v é t . A Löb l -nyomdá t 
n é h á n y szép lap képvisel i . H a i m a n - K n e r György 
a j övő szép ígérete. I t t v a n n a k i f j . Rich ter 
A l a d á r m u n k á i is, m e l y e k közül a Bélyegkiál l í -
tás k a t a l ó g u s a a k iá l l í t ás egyik legszebb d a r a b j a . 

I g e n büszkék l e h e t ü n k fametsző m ű v é s z e i n k r e , 
a k i k kü l fö ldön m á r s z á m t a l a n dicsőséget köny-
vel tek el. Fáy Dezsőnek Dan te Comed iá j ához 
kész í te t t kompozíciói a m a g y a r f a m e t s z é s csúcs-
te l j es í tménye i . Molnár C. Pá l t az Angya l i Üdvöz-
let , a M a g y a r L e g e n d á r i u m és a Cyrano -nyoma-
tok képvisel ik k i t ű n ő e n . Buday György szegedi 
művész rövid idő óta dolgozik , de a n n á l nagyobb 
s i k e r r e l ; legtöbb m u n k á j a ki v a n ál l í tva. 
Dal los H a n n a f ame t sze t e i kedvesek , nagyon 
sze l lemesek G. Szabó K á l m á n l ap j a i . Divéky 
József a Teván-cég k ö n y v e i t díszí te t te . K o z m a 
L a j o s az 1920-as évek l eg t e rmékenyebb m ű -
vésze. Mes te rművei : A r ég i népba l l adák könyve 
és a M a r g i t a élni a k a r . Gróf József e lőkelő mű-
vészeté t a Berzsenyihez készí te t t c í m l a p j a kép-
viseli. Alu l í ro t ta t L u k á c s György: M a g y a r o k a 
k u l t ú r á é r t c ímű m ű v é b ő l n é h á n y lap , azonk ívü l 
a Sz ínpad erkölcse és a Stella. Conrad Gyula 
kedvesen , Baranya i I l o n a bru tá l i san a rcha izá ló . 

A sz ines i l lusztrációt számosan képvisel ik . 
Végh Gusz táv s a r k a n t y ú z o t t jókedvve l oda-
vete t t r e m e k párizsi akvare l l j e i . Gedő Lipót 
g y e r m e k h u m o r e s z k j e i . Gergely Tibor S h a w anek-
dotá i . Bia i Főglein I s t v á n f r anc iá s t emperá i . 
K o n t u l y Béla J a n u s P a n n o n i u s f an táz iá i . 

Szőnyi I s tván r a f f i n á l t színes k a r c a i . Cselényi 
W a l l e s h a u s e n Z s i g m o n d ó lommetsze te i . Vörös 
Géza egyetlen l a p j á v a l b i zony í t j a , hogy n a g y 
f e l a d a t o k r a h i v a t o t t . K ü l ö n m e g kell eml í teni 
a k o r á n e lhúny t R a u s c h e r Györgyöt , ak i hosszú 
ideig Ber l inben élt és i t t kész í te t te az U h u és 
Spor t im Bild bor í t éka i t , me lyekke l örök időkre 
bevés te nevét az i l lusz t rác ióművésze t tör téne-
t ébe . Vértes Marce l l a f r anc i a bibl iof i l -produkció 
szo lgá la t ában áll és i t t szerez megbecsülés t a 
m a g y a r névnek . Csánky Dénes b r a v ú r o s tech-
n i k á j ú városképei színes n y o m a t o k b a n v a n n a k 
k iá l l í tva . K á d á r Bé la á térze t t l i tográf iá i , va la-
m i n t Barcsay J e n ő szentendre i akvare l l j e i 
m e s t e r m u n k á k . 

A könyvkö tés rövid m ú l t r a t e k i n t h e t vissza, 
a n n á l nagyobb é r d e m e , hogy t echn ika i l ag m a -
g a s n ívón áll . Bí ró M á r t á t n é h á n y f i n o m d a r a b 
képvisel i , K n e r Erzsébe te t n y u g a t e u r ó p a i ízlés 
j e l l emzi , a t e rvezők közül első he lyen áll i f j . 
R i c h t e r A ladá r . Eml í t é s r emé l tók m é g Pólya 
T ibor , Csabai É k e s L a j o s , M. Kiss Erzs i . 

A kiál l í tás l egnagyobb a t t r a k c i ó j a a Gyermek-
képeskönyvek t e r m e . E n n e k az a n y a g a m é g 
k iá l l í t á son n e m szerepel t és igen sok meglepe-
téssel szolgál. I t t v a n n a k az a m e r i k a i Miska 
P e t e r s h a m m u n k á i , me lyek közül a l egbravuro-
sabb a „ H á r y J á n o s " . Ez a művész Pe t rezse lyem 
J á n o s , a budapes t i I pa rművésze t i I sko la növen-
d é k e volt , m o s t A m e r i k a legkerese t tebb il-
lusz t rá ló j a . Méltó t á r s a P o g á n y Wil ly , ak i 
L o h e n g r i n és P a r s i f a l színes akvare l l je ive l gyö-
n y ö r k ö d t e t . Bródy M a r ó t i Doro t tya lehele tszerű 
f i n o m s á g g a l k iv i te lezet t akvare l l j e i ú j , nagy 
é r t é k e k . J a sch ik Á l m o s rendkívü l i sokoldalú-
ságró l tesz t a n ú s á g o t . Lesznai A n n a mesé je a 
„ p i l l a n g ó r ó l " m á r régi kedves i s m e r ő s ü n k , ú j , 
sz ines kompozíc ió i e l r agadóak . Szán tó Klá r i 
és Zsenger i Rózs i b iz ta tó ígére tek . D . R ó n a 
E m m y pá lyad í jnye r t e s m u n k á i sz in tén . Nádas 
J ó z s e f n é színes pap í rokbó l k ivágo t t szi luet t je i 
é rdekesek . K o z m a L a j o s híres Z s u z s i k á j á t ö r ö m 
l á tn i . 

Végü l a l egnemesebb sokszorosí tó művésze t , 
a r é z k a r c képviselői : E z e k közöt t első he lyen 
H o r v á t h End re , a P é n z j e g y n y o m d a művésze t i 
t a n á c s a d ó j a , t e c h n i k a i l a g tökéle tes me t sze teke t 
kész í t . A z u t á n K o m j á t i Gyula r endk ívü l sok-
o lda lú tudásáva l . Szőnyi I s tván sz ívbemarko ló 
l í r á j á v a l és A b a - N o v á k Vilmos d r á m a i e r e jű 
h a n g u l a t o k k a l veze t . Ba rcsay J e n ő l a p j a i m o n u -
m e n t á l i s a k , Dési H u b e r é i szel lemesek. Bene 
Géza te l jesen egyéni . Gallé Tibor r e m b r a n d t i 
e r e j ű . Zádor I s tván budapes t i képei k l a s sz ikusak . 
Végü l piéce u n i q u e Végh Gusztáv Lisz t Ferenc-
oklevele , mely b i zonysága a n n a k , h o g y kész í tő je 
a b e t ű o r n a m e n s k ivá ló mes te re . 

R E I T E R LÁSZLŐ 
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l a m p a r t 247 + 9 0 1 
Ö N F Ű T Ő - K Á D 

j T h 

El J H 

W к 
1 г 
| P — К — Q 

о .< й о 

m é r e t e k m i l l i m é t e r e k b e n 
típ. Д В С 0 E F G H 3 К ü P T ü VR VL WR WL 
a 1500 1360 1090 700 560 420 350 570 470 100 360 100 515 1120 1120 1880 1880 
b 1620 1480 1200 700 560 420 350 570 470 100 360 100 515 1120 1120 2000 2000 
с 1750 1570 1250 780 600 440 380 570 470 100 90 360 100 515 1120 1210 2110 2110 

H O G Y M Ű K Ö D I K л l a m p a r t ÖNFŰTÖ FÜRDŐKÁD? 
A kádat megtöltjük vízzel úgy, hogy az 54. sz. szelep legalább 5 - 6 cm.-rel a víz színe 
alatt legyen. Ezután fával befűtünk a kályhába, mire a hideg víz az alsó csővezetéken 
a kályhába áramlik, a felmelegedett víz pedig a felső csővezetéken az 54, sz. szelepen 
keresztül visszafolyik a kádba. 

F é l ó r a m ú l v a k é s z a m e l e g f ü r d ő ! 

3 3 Ó T A N Á C S : 
t . C s a k a k k o r f ű t s ü n k b e , h a a k á d a t m á r v í z z e l m e g t ö l t ö t t ü k ! 
2. Ü g y e l j ü n k , h o g y a z ö s s z e k ö t ő - c s ö v e k e l n e d u g u l j a n a k ! 
3. C s a k f á v a l t ü z e l j ü n k ! 

lampart zománckád örökké új 
magyar fém- ós lámpaárugyár rt. budapest x. telefon 48-5-é6 

l a m p a r t 5 0 3 + 9 0 1 
Ö N F Ű T Ö F O T Ö J K Á D 
a c é l z o m á n c f o t ö j k á d k á l y h á v a l , 
m e l y .3—4 k g . f á v a l , 25 p e r c a l a t t 
4 0 f o k o s f ü r d ő t a d 

V Í Z V E Z E T É K N É L K Ü L 
T Ö K É L E T E S F Ü R D Ő 

h e l y e n e l f é r 

MAGYAR IPARMŰVÉSZET MELLÉKLETE 



l a m p a r t 2 4 7 + 9 0 1 
Ö N F Ű T Ő - K Á D 
a c é l z o m á n c k á d k á l y h á v a l , 
m e l y 4—5 k g . f á v a l , 25 p e r c a l a t t 
4 0 f o k o s f ü r d ő t a d 

V Í Z V E Z E T É K N É L K Ü L 
T Ö K É L E T E S F Ü R D Ő 

a v i d é k i k u l t u r e m b e r f ü r d ő s z o b á j á b a 



I R S А I I S T V Á N : R Ö P L A P A M A G Y A R F É M - É S l Á M P i i E U 8 Y Í E R T . R É S Z É R E 

Melléklet Rosner Károly: ,,Reklámgrafika — reklámlotó" című cikkéhez. 

MAGYAR IPARMŰVÉSZET MELLÉKLETE RÉVAI RT. OFFSETNYOMÍSA 





Készletek az Iparművészeti Társulat „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-áról. Az installációt tervezte Györgyi 
Dénes műépítész tanár . A szobor Pásztor János műve. - Teile der „Ká lmán Györgyi Gedächtnisausstellung", 
veranstaltet von der Landcsgesellschaft fü r Kunstgewerbe. Installationsentwurf" von Arcli. Prof. D. Györgyi. 
Die Statue ist das Werk J . Pásztors. From the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition" of the Hungárián 
Society for Applied Art. The installation was designed l>y the professor architect 1). Györgyi. The statue is 

J . Pásztor's work. 
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Készletek a „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-ról. Teile der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung". 
Parts from the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". 
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Részletek n „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-ról. Teile der „Ká lmán Györgyi Gedächtnisausstellung". — 
Parts from the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". 
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Készletek a „Györgyi Kálmán Emlékkiáll í tásáról . Teile der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung". — 
Parts f rom the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". 

9 2 



. 
K

O
L

O
Z

S
V

Á
R

Y
 

S
Á

N
D

O
R

: 
B

O
N

B
O

N
D

O
B

O
Z

B
U

R
K

O
L

Ó
 

M
el

lé
kl

et
 R

os
ne

r 
K

ár
ol

y:
 „

R
ek

lá
m

gr
af

ik
a 

—
 r

ek
lá

m
fo

tó
" 

cí
m

ű 
ci

kk
éh

ez
. 

PI
A

T
N

IK
 R

T
. 

L
IT

H
O

G
R

A
FI

A
JA

 
M

A
G

Y
A

R
 I

PA
R

M
Ű

V
É

SZ
E

T
 

M
E

L
L

É
K

L
E

T
E

 





R E K L Á M G R A F I K A - R E K L Á M F O T O 
KARL ROSNER: REKLAMEGRAPHIK-REKLAMEPHOTOGRAPHIE. Die 
steigende Bedeutung der Reklame brachte nicht nur die quantitative, sondern 
auch die qualitative Entwicklung der Reklameobjekte mit sich. Den Platz der 
Schabloninserate übernahm das modern typographisierte Inserat und in die-
sen Rahmen trat dann die Zeichnung und das Photo. Die Firtnenkarte ent-
wickelte sich von der Visitkarte zur Werbedrucksache, der Briefkopf umwan-
delte sich mit der Zeit von der schablonmüssigen englischen Schrift zur kom-
merziellen Werbedrucksorte. Das künstlerische Signet ist nicht nur Schutz-
marke, sondern auch Warenschmuck, der Preiskurrant nicht, eine trockene 
Rubriken- und Zahlenmenge, sondern ein geistreich illustrierter Werbeprospekt. 
Die Packung wirbt für die Ware mit ihren Farben und Formen, der Buch-
umschlag ist die Affische des Buches. Das Plakat erobert immer mehr und 
mehr freie und unausyenützte Flüchen der Grosstadt. — Graphiker, Photogra-
phen und Typographen besten Ranges arbeiten an der qualitativen Entwiklung 
der Reklame, — denn um die Gnade der Kunden kämpft ein jeder mit den be-
sten Waffen. — In der Reklame vereint sich Kunst und Gewerbe und ist es 
daher angebracht, dass der Ungarische Kunstgewerbeverein im künstlerisch-
kunstgewerblerischen Rahmen die Spitzenleistungen der modernen Reklame 
zur Schau bringt. — Diese Waffeiiprobe der ungarischen Reklamekünstler be-
weist uns, €lass wir so in künstlerischen Einfüllen, wie in den Reproduktions-
techniken mit den bedeutend besser bemittelten westeuropäischen Staaten Schritt 

halten können. 

CHARLES ROSNER: GRAPHIC ART IN ADVERTISING-PHOTOGRAPHY 
IN ADVERTISING. With the growing importance оf Publicity, not only the 
number of advertising-objects increased but also their quality improved. In 
place of the common advertisement came the one with a modern typoyraphic 
setting, and alony with it the design ami the photo. — The simple card of 
a firm became а mean of Publicity, the head of the letter changed from 
the conventional English lettertype to means of commercial advertising. The 
arlistic signet does not serve for trade mark alone, but also for decoration, 
and the cataogue has developped from a dry compilation of flgures to а 
clever illustrated means of advertising. The wrapping, both in colour and 
in shape, contributes to advertise the goods, and the cover of a book makes 
Publicity for the book itself. Free sites of big cities are increasingly invaded 
by posters. — Ch'aphic artists, photographers and typoyraphers of the first 
rank are busy with the development of the advertisement, — as everyoixe wishes 
to use the best weapons to conquer the buyer's preference. — Advertising art 
unites art and trade, and therefore the Hungárián Society for Applied Art 
was right to exhibit the cream of modern advertising art. — This collection of 
the Hungárián masters of the advertisement proves that they сап keep расе 
with the masters of Western Europe both in artistic ideas and in technical 

matters. 

Ar ek l ám mind jelentősebb szerepe nemcsak 
a reklámeszközök számbeli szaporodását 

hozta magáva l , h a n e m soha nem sej te t t mér-
tékben kifej lesztet te a rek lámcikkek minőségi 
versenyét is. 

Az egyszerű betűanyagból u n a l m a s a n sze-
dett hirdetést felvál tot ta az ötletes és művészi 
t ipográfiai hirdetés, m a j d ebbe az ú j szerű keretbe 
kapcsolódott bele a hirdetést élénkítő, f igyelmet 
fokozot tan felkeltő r a j z , vagy a f inomabb papí r ra 
nyomot t hirdetésnél a rek lámfoto . 

A cégkár tya a sablonos névjegy-kivitelből, 
mely ki induló á l lomása volt, mind jobban eltért 
és vál tozata iban — melynél előbb a papír színe 
változott , m a j d a n n a k minősége — el ju to t t 
mai vál tozatos f o r m á j á h o z . A mai cégkár tya 
a cég nevén és címén túl a n n a k ízlését is 
m u t a t j a és min t i lyen, egyik legelsőrangúbb 
reklámeszköze a legszerényebb kereskedőnek is. 

A levélpapírok cégfe je a régi gyár i látképek 
és a szép, de sablonos angol í rásoktó l el jutott 
a reklámeszközök táborába és a kereskedő 
vagy gyáros levélborí tékja is reklámfelüle t té 
vált , melyet g y a k r a n ékít legjobb művészeink 
ál tal tervezett karak te r i sz t ikus cég- vagy áru-
szignet . 

A sablonos á r j egyzékek , rova to l t hasábok 
és u n a l m a s számoszlopok száraz tárgyilagos-
s á g u k b a n ma m á r n e m állnák m e g helyüket 
és fedelüket színes r ek l ámok b o r í t j á k , míg bel-
se jükben oktató vagy mula tságos á b r á k keltik 
fel az á r u t keresők f igyelmét fokozot tabb mér-
tékben az á ruc ikkekre . 

Vagy nézzük a csomagolásokat , melyek az 
á ru élő rek lámja i legegyszerűbb megnyi la tkozási 
f o r m á j u k t ó l , a zacskótól kezdve egészen a 
legdíszesebb a jándékdobozig ; f igye l jük meg a 
könyvfedeleket , me lyeke t m i n d j o b b a n felhan-
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gólnak r e k l á m h a t á s á v á a k ö n y v k i a d ó k , hogy 
m á r a k i r a k a t b a n ve r seny re ke l j enek a vevó 
kegyeiér t . Nézzük a p rospek tusok végte len sorát , 
me lyek ha tá sosabbá té te lé re jobbnál jobb r ek l ám-
g r a f i k u s o k a t , r e k l á m f o t o g r a f u s o k a t , t i pog rá fuso -
k a t vesz igénybe a r e k l á m o z ó . 

A p l a k á t ú t j a az u to lsó évtizedben é lesen ível 
felfelé és m i n t a r e k l á m leghangosabb ha rc i 
eszköze a r ek l ám k ip róbá l t a lko tóművésze inek 
l eg jobb ja i t ál l í tot ta és á l l í t j a szo lgá la tába . 

Ez a tör te tés a vevő kegyeiér t , ez az éles 
r e k l á m h a r c évről-évre m i n d több és t öbb művész-
nek ad m u n k a a l k a l m a t , mérhe te t l en művészi 
lehetőséget és régen vol t va lami a n n y i r a indo-
kol t , m i n t az , hogy az I p a r m ű v é s z e t i Tá r su la t 
éppen egyik legreprezenta t ívabb k iá l l í t á sá t vá-
lassza k e r e t ü l a n n a k , h o g y n e m c s a k lelki, de 
gyako r l a t i közösségét is d e m o n s t r á l j a az ipar 
és m ű v é s z e t eme t e rméke ive l . 

A k e r e t , melyben e b e m u t a t á s t ö r t é n t , ki-
vá lóan a l k a l m a s a r r a , h o g y b izony í t ékáu l szol-
gá l jon a n n a k , hogy e r e k l á m e s z k ö z ö k milyen 
m é r t é k ű és fokú h a t á s t vá l t anak k i azon a 

he lyen , hol h a t n i o k kell . B e m u t a t j á k , hogy a 
c é g k á r t y a , p rospek tus , á r j egyzékfedé l , levélpapír 
h o g y a n h a t az o t t h o n in t e r i eu r j ében vagy a 
c s o m a g o l á s és k i s m é r e t ű be lsőplaká t az üzlet-
ben . N e m lehet ez a kere t a l k a l m a s p laká tok 
b e m u t a t á s á r a , m i n t ahogy n e m h a t h a t ott a 
p l a k á t , ahol a s o k k a l f i n o m a b b r a , szordinó-
s a b b r a hango l t e lőbb felsorolt r e k l á m e s z k ö z ö k 
h a t n a k . 

A p l a k á t tere az u t c a , ahol az u t c a ezer z a j á t , 
a u t ó b u s z o k l á r m á j á t kel l hogy t ú l h a r s o g j a , aho l 
a po r t á lok és h á z a k dimenzióival kell hogy 
fe lvegye a ve r seny t , nehogy alól m a r a d j o n . 
A p l a k á t t e rmésze t éné l és a vele szemben 
t á m a s z t o t t köve te lményekné l f o g v a el kell hogy 
n y o m j a az in t e r i eu r t , szétfeszíti a n n a k kerete i t , 
m e r t n e m is oda va ló . Az a p l a k á t , mely az 
i n t e r i eu rben szépen meg ta l á l j a a helyét , abba 
belei l leszkedik, az u t c á n a ve r senyben m e n t -
he t e t l enü l a l ó l m a r a d és ezál tal c é l j á n a k n e m 
felel m e g . 

E kiál l í tás egyik jelentős t a n u l s á g a , hogy 
o lyan k iá l l í táson, melynek egyik legszebb és 
ez ese tben töké le tesen megoldot t p r o g r a m m j a 

az i n t e r i e u r művészete , a p l a k á t n a k 
n incsen he lye , min t a h o g y egy p laká t -
k iá l l í t áson a p rospek tusok és kisebb 
r e k l á m e s z k ö z ö k mel le t t ú g y ha l ad el 
az e m b e r , hogy észre s e m veszi őke t . 
E k iá l l í t á s n é h á n y p l a k á t j a , mely a ki -
váló m a g y a r p laká t t e rmésbő l mégis 
bei l lesz thető volt ebbe a diszt ingvál t 
in t e r i eu rbe , csak jelzi a m a g y a r p l aká t -
m ű v é s z e t m a g a s sz in t j é t és egyes m ű -
vésze inek névjegye, de egyben p a r a n -
csolólag k iá l t egy öná l ló , reprezenta t ív 
m a g y a r p laká tk iá l l í t á s u t á n . 

H a m á r mos t sor ra vesszük a kiállí-
tás r e k l á m g r a f i k a i és r e k l á m f o t o g r á f i a i 
t e r m é k e i t , m e g kell á l l a p í t a n u n k , hogy 
t ek in t e t n é l k ü l a kiá l l í tó művészek da-
r a b j a i n a k s z á m a r á n y á r a , minden m ű -
vész jó l v a n képviselve és a k iá l l í tás 
a n y a g a , h a n e m is ad t e l j e s képet a r ró l 
a gazdagságró l , melye t r e k l á m g r a f i k a i 
s r e k l á m f o t o g r á f i a i t é r e n Magyaro r szág 
f e l m u t a t h a t , k i tűnő k é p e t ad m ű v é -
szeink r e k l á m g r a f i k a i készségéről , fo-
t o g r á f u s a i n k ötletességéről és n y o m -
dá ink t e c h n i k a i t u d á s á r ó l . Mint i r á n y -
z a t o k o n fe lül álló kol lekció , bá rme ly 
kü l fö ld i kiá l l í táson jó l m u t a t n á be a 
m a g y a r r e k l á m g r a f i k á t . 

A fo tog rá f i a i c sopor tban két i r á n y -
za to t k ü l ö n b ö z t e t h e t ü n k meg . Az el-
sőt t a l á n l ' a r t pour l ' a r t f o t ó n a k ne-
v e z h e t n é m , a m á s o d i k a t cé l fo tónak . 
S z i g o r ú a n véve csak a második t a r -Fáy Dezső : Illusztráció. 
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tozik a rek lámfo tók körébe, míg az első alkal-
maz ta t á s i lehetősége az i l lusztrációk körében 
kereshető . Rónay Dénes magas művészi fokot 
je lentő fotópasztel l jei , Vadas E rnő délceg test-
őrei, az első csoport kiváló értékei. A két csopor-
tot összekötő ú ton halad két k imagas ló értéke 
a m a g y a r fo tóművészetnek. Az egyik Balogh 
Rudolf magyar népi képeivel és fe lü lmúlha-
t a t l anu l tökéletes magya r fa lu és város fotóival, 
mely utóbbiak sikeres idegenforgalmi plakát-
j a ink sujet- i , a más ik Escher Károly bravúros 
r iportfotóival , melyekkel e téren egészen ú j 
i r ány t nyitot t a magya r r ipor t fo tográf iában. 
A más ik csoportban, a r ek lámfo togra fusok 
közöt t Pécsi József a vezér. Mint régi kipróbált 
e lőharcosa a r ek lámfo tográ f i ának , n e m elégszik 
m e g dús sikereivel, h a n e m mindig ú j a t keres. 
Ebben nemcsak k i tűnő fotográf iai l á tása , h a n e m 
szuverén technikai tudása is rendelkezésére 
á l l anak . E kiál l í táson bemuta to t t részben színe-
zett rek lámfotó i érdekes ú j lehetőségeket tár-
n a k fel. Révész-Bíró rut inos és változatos 
rek lámfotó i mellet t egész különös figyelmet 
érdemelnek H a a r Ferenc kiválóan fo tografá l t 
tárgyilagos árufotói , Schwarz I s tván ú j szerű 
fényfotói , Végh Gusztáv e téren is m a g a s kul tú-
r á j á t és r i tka művészi becsületességét tükröző 
anyagfotó i és l í ra ian f inom Gárdonyi emlék-
fo tó ja , va lamin t Laub Juc i szép textilfotói. 
Szép és magas művészi ér tékű fo tográf iákka l 
szerepelnek még K á l m á n K a t a (Milanói dóm), 
Heidelberd Klá ra , Szabó Éva , Stark Maca , 
Radó György, Tr iangi Lil ian, Mikes É v a , Gerő 
Edi t , K a a s Albert , Seiden Gusztáv (Halászó) és 
Besnyő Éva . 

A rek lámgra f ika i csoport részletezése nagy 
nehézségbe ü tközik . Úgy a p laká t , m in t a 
kisebb rek lámgra f ika i eszközök anny i változa-
tosságot n y ú j t a n a k , hogy mindegyikről külön-
külön kri t ikai t a n u l m á n y t lehetne, sőt kellene 
írni . A szűkreszabot t hely a r ra kényszerí t , hogy 
nagy ökonómiával ( tekintet tel az ú j m a g y a r pla-
ká tművésze t köze lmúl tban tör tént ismertetésére 
e lap hasábja in) a p laká toknál csak jelezzem, 
hogy a magyar p laká t mesterei közül Berény 
Róber t , Bortnyik Sándor, F a r k a s Endre és 
György, Irsai I s tván , Lányi Imre , Nemes György, 
Molnár C. Pál , i f j , R ich te r Aladás, Csabai Ékes 
L a j o s és Végh Gusztáv m u n k á i szerepelnek, 
míg a f ia ta lok közül örvendetesen í r j u k le 
K. B a r t h a Ferenc , Verebély Rózsi , Csemicky 
T ihamér , Dallos H a n n a , H a i m a n - K n e r György, 
Maliász Gitta, Marx György, Süsz Is tván, 
W a g n e r Edith és Tr iangi Lilian nevét . Hogy e 
felsorolásból sok k i tűnő név k imarad t , a n n a k 
m a g y a r á z a t a a p laká tokka l kapcsola tban ki-
fe j t e t t ekben ta lá lha tó . 

A kisebb gra f ika i m u n k á k vál tozatossága 
szinte meglepő. A nemes t ipográf iá jú levél-

papírok — melyeknek ha t á sá t fokozza a színes 
papír és jól megválasztot t színes festék — szép 
szignetekkel kombiná l t levélfejekkel vál takoz-
n a k . Csabai-Ékes La jos , Kner Alber t , Kolozsváry 
Sándor , Kozma La jos , Lengyel La jos és Nemes 
György munká ibó l , f inom ízlésük és nemes 
művészetük eme kisszámú példájából is sok 
tanulság vonha tó le. E levélpapírok k i tűnő 
példái annak , hogy a kereskedelmi levélpapír 
r ek lámha tása mel le t t is k i t ű n ő e n j u t t a t h a t j a 
érvényre a cég komolyságát és előkelő vol tá t . 

Bortnyik Sándor , Csabai-Ékes La jos , Horvá th 
Jenő , Kozma La jo s , Kner Alber t , Kaesz Gyula, 
Kassák Lajos, Kolozsváry Sándor , Nemes György, 
Nemes Erich, Rei ter László, Végh Gusztáv, 
Wer the imer Zo l t án és Tábor J á n o s szignetjei 
mindazoka t a vá l tozatokat b e m u t a t j á k , me-
lyekre ez a Magyarországon, sa jnos , kissé el-
hanyagol t k i tűnő t e rméke a r e k l á m g r a f i k á n a k 
lehetőséget n y ú j t . 

Az alkalmi üdvözlő k á r t y á k , melyek m i n t 
a lka lmi rek lámeszközök m i n d j o b b a n népszerű-
södnek, Buday György, H a i m a n - K n e r György, 
Dallos H a n n a , Kaesz Gyula, K o z m a Lajos és 
K . Luká t s Ka tó szép és vá logato t t munká iva l 
i t t csak inkább létezésükre f igyelmeztetnek. 
E ká r tyák , m i u t á n a szokványos cégkár tyáktól 
eltérőleg — kü lönös tekintet te l az egyszeri 
fe lhasználásra — kisebb kötöt tséggel készül-
nek , évről-évre sok művésznek n y ú j t a n a k alkal-
m a t teljes t udásuk és gyakran mély humoruk 
bemuta tásá ra . 

A rek lámgraf ika i m u n k á k a legkülönbözőbb 
oldalról m u t a t j á k be reklámművészeinket . Be-
rény Róbert és S imon György János könyv-
fedele tiszta p ik tú r a , Bortnyik Sándor f inom 
folyóiratfedele a sablónmentes tárgyilagos ábrá-
zolás mintaképe , Buday György könyvfedelé-
nek fametszete k i t ű n ő példája a n n a k , hogy egy 
reklámcélokra a l a p j á b a n véve kevéssé a lka lmas 
m u n k a hozzáértő t ipográfus kezében milyen 
tökéletessé fokozha tó . A rek lámgra f ika i m u n -
k á k b a n oly je lentős szerepet já tszó reklám-
fotó helyes és művészi bekomponálásának szép 
példáit ad ják Csemiczky, Csillag Vera, Kner 
Albert , Nemes György, Radó György és Süsz 
I s tván munká i . K ü l ö n kell k iemeln i I íaeszné 
L u k á t s Kató te l jesen egyéni ú t o n járó művé-
szetét, mely m u n k á k b a n a g r a f ika i készség és 
az iparművészet i ku l tú ra a legtökéletesebben 
ta lá lkozik s e találkozásból a legfinomabb 
pasztelszínekkel fes te t t m u n k á k sora született. 
Végh Gusztáv, e minden téren oly kiválót alkotó 
művész tökéletes betűművészetével ós bravúros 
ra jz tudásáva l excellál, Kandó Gyula és Vásár-
helyi Győző f r anc iá s f inomságú m u n k á i , Duka i 
Káro ly , H a i m a n - K n e r György, Lengyel La jos 
és Szántó Tibor t ipográfiai m u n k á i mellett 
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Molnár С. Pá l jellegzetes r a j zos -könyvfede le és 
egy — s a j n o s , igen szűkreszabo t t k e r e t ű ú j ság-
h i rde téssoroza t Csabai-Ékes La jos , J a n o v i t s Ist-
v á n , K o z m a Zsuzsa, Mei tne r Lász ló , Radó 
György és Szőnyi I s t v á n m u n k á i v a l kö t i le 
f i g y e l m ü n k e t . . Mada ra s -Máday öt le tes ko t ta -
c í m l a p j a , Tr iangi Li l ian és Zsengery Rózsi 
ízléses g r a f i k á i teszik t e l j e ssé a r e k l á m g r a f i k a i 
g y ű j t e m é n y t . 

A csomagolások — m i n t a r e k l á m g r a f i k a 
szerves részei — s z í n p o m p á j u k b a n m u t a t j á k be 
az á t t e t sző üvegv i t r inekben művészi é r t éke ike t . 
B ródy-Maró t i Dóra m a g y a r o s tu l ipános l á d á j a , 
Csabai -Ékes Lajos f i n o m o r n a m e n t á l i s f a n t á -
z i á j ú dobozai , Csemiczky T i h a m é r r á d i ó a n ó d -
csomagoló i , Dankó Ödön f inom s o r o z a t a a 
Flor is -csokoládégyár , S. Ga lambos M a r g i t soro-
z a t a a San Thomé-csoko ládégyár r é szé r e zár t 
egységeke t a lko tnak . A S tühmer -c soko ládégyá r 
dobozai Gádor Is tván, J e g e s E r n ő és M . Szi rmai 
Ili t e rve i u t á n e g y á r t m á n y o k vá l toza tos csoma-
go lásá t m u t a t j á k . I r sa i I s t v á n gyógyszercsoma-
golási s o r o z a t a egyszerűségével és k o m o l y s á g á -
val é p p ú g y érzékelteti a c somagok t a r t a l m á t , 
m i n t K o z m a Lajos m a is te l jesen f r i s s és tün-
döklő dobozai a b e l é j ü k kerülő édességeket . 
K n e r Alber t érdekes t ipográf ia i a n y a g o k b ó l 
összeál l í to t t elegáns levélpapí rdobozai mellet t 
K o z m a Zsuzsa első c somago lópap í r tervére 
te re lődik f igye lmünk , m e l y e t fokozo t t mér t ék -
ben k ö t le Kolozsváry S á n d o r és Yégh Gusztáv 
n é h á n y kiválóan s ike rü l t csokoládédoboz-cso-
m a g o l ó j a . Nemes György ízléses g u m i c s o m a -

go lá sa és Pályi J e n ő csokoládécsomagolása i 
me l l e t t ke l lemesen t ű n i k fel Szán tó K l á r a 
m á r k a j e l ű csomagoló te rve . Az ú j c somago lások 
közü l pedig első he ly illeti m e g K a e s z n é L u k á t s 
K a t ó doboztervei t és A l t m a n n & K ü h n e rappor t -
c s o m a g o l ó j á t , m e l y e k a m a g y a r csomagoló-
m ű v é s z e t t ü n d ö k l ő ér tékei . 

E beszámoló a l ig több a n n á l , m i n t amive l 
egy ny i l t szemű k iá l l í t ás lá toga tó e kiá l l í tás t 
e l h a g y j a . Nem is l ehe t több, n e m is k íván 
több l enn i . Mer t a r e k l á m g r a f i k a i és r e k l á m -
f o t o g r á f i a i rész ez t az ös szbenyomás t a d j a . 
A k i pedig ezzel a benyomássa l t ávoz ik , az 
m i n d e n k o r szíves l á toga tó j a és szemlélője 
lesz az e lkövetkező i lyen fa j t a k i á l l í t á soknak . 
Ak i pedig közelebbi kapcso la tban áll a r ek l ám-
g r a f i k á v a l , k ü l ö n ö s e n m i n t r e k l á m o z ó , az 
többe l távozik . Azza l a tuda t t a l t ávoz ik , hogy 
a m a g y a r r e k l á m g r a f i k u s o k , r e k l á m f o t o g r a f u s o k 
és n y o m d á k ö t l e tben , r a j z b a n , f o t o b a n és n y o m -
dai kivi te lben m i n d a z t legművész ibb f o k o n 
n y ú j t h a t j á k nek i , m i t bá rmely n e m c s a k m a -
g y a r , de n y u g a t e u r ó p a i r e k l á m o z ó is k í v á n h a t . 

H o g y pedig ezt az á t ü t ő e r e j ű b izonyí tékot 
e lv ihe t i , az a m a g y a r ipar és m a g y a r művésze t 
d icsére te . Hogy egy o lyan ke re tben k a p j a , me ly 
k ü l ö n megbecsülése a m a g y a r i p a r n a k és m ű v é -
s z e t n e k , az a m a g y a r i pa rművésze t é rdeme . 
E t a l á l k o z á s o n m i n d k é t fél n y e r t . R e m é l j ü k , 
e k ö z ö s siker t a r t ó s kapcsola to t , t a r t ó s ba rá t -
s á g o t e redményez . Mindké t fél c sak nyereségéül 
k ö n y v e l h e t i el. 

R O S N E R K Á R O L Y 

Fáy Dezső : Fejléc. 
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SOKSZOROSÍTÓ TECHNIKÁK A GYÖRGYI 
KÁLMÁN EMLÉKKIÁLLÍTÁSON 

ALBERT KNER: VERANSCHAULICHUNG DER TECHNIK DES VER-
VIELFÄLTIGUNGSVERFAHRENS IN DER KÁLMÁN GYÖRGYI-AUS-
STELLUNG. Die Leiter der Landesgesellschaft für Kunstgewerbe hielten bei 
der Veranstaltung ihrer Ausstellung rein künstlerische Gesichtspunkte vor 
Augen; sie waren aber bestrebt, dem Zuschauer, an Hand der ausgestellten 
Objekte, auch die verschiedenartige Technik des Vervielfältigungsverfahrens 
verständlich zu machen. In den Sälen der Ausstellung werden dem Besucher 
sämtliche Arten der Vervielfältigungstechnik vor Augen geführt, vom ältesten 
Holzschnitt und vom Kupferstich angefangen, bis zur Radierung. An den ge-
druckten Reklamen, an den Fackungen und Plakaten ist die Eigenart des 
Hoch-, Tief- und Flaclulruckes zu beobachten. In dem eigenst für die Drucke-
reien vorbehaltenen Saale gewinnt man Einblick in das Werkgeheimnis dieser 
verschiedenen technischen Verfahren. Mit Hilfe von schematischen Maschinen 
u. Walzen wird die Verschiedenartigkeit des Druckverfahrens veranschaulicht: 
aber auch die komplizierte Technik der Herstellung von Klischee ist zu beobach-
ten und sämtliche Phasen des Tiefdruckes. Im selben Saale ist das Herstellungs-
verfahren von mehrfarbigen Litographien zu sehen. Die Färbung der bunten 
Textilmateriale mit Hilfe von Tiefdruckwalzen ist ebenfalls veranschaulicht. 
Die Ausstellung ist ein Beweis dafür, dass sowohl die Kunst der ungarischen 
Graphiker, wie auch die ungarische Vervielfältigungslechnik mit europäischem 

Mass zu messen ist. 

A. KNER: THE PROCESS OF PUTTING IN PBINT SHOWN ON THE 
KÁLMÁN GYÖRGYI MEMORIAL EXHIBITION. Though the manag ers of 
the Exhibition were merely led by artistic principles, nevertheless, they marle 
the spectators acquainted with the process of reproducting. In the rooms of 
the exhibition the var-ious technics pass before our eyes front the oldest wood-
cut, through the engraving to the etching. The spectators mag watch on adver-
tisements, posters and Covers the characteristics of typographic printing, of 
copper plate printing and of litographic printing. In the rootn reserved for 
the press, the management of the exhibition allows the spectators a look into 
the secrets of the press. Besides this the complicated technics of plate-making 
pass also before our eyes on schematically represented printing-cylinders aml 
printing-machines. Here we see the ivays of manufacturing of coloured lyto-
g rapides, and the printing of textiles by means оf printing-cylinders. This ex-
hibition proved that Hungárián graphical artists, as well as Hungárián technic 

of putting in print are standing on European level. 

Az Iparművészet i Társu la t sokszorosító müvé-
. szeti k iá l l í tásának rendezésénél elsősorban 

tiszta művészi szempontok vezették a n n a k ren-
dezőit. De iparművészet i kiállításról lévén szó, 
a sokszorosított , t ehá t iparilag előállított mű-
vészi ob jek tumokon a l k a l m u n k van betekinteni 
a sokszorosító ipar műhelyéletébe is. E kiáll í táson 
á l l ap í tha t juk meg először, hogy iparunk felsza-
badult a t tó l a nyomasztó befolyástól, amivel a 
német sokszorosító ipar a háború u tán i években 
reánknehezedet t . A nyomta tványokon csak itt-
ott l á t h a t j u k még a néme t befolyás nyomai t , de 
nagyon sok nyomdánk eldicsekedhet azzal, hogy 
sikerült egyéni stílust teremtenie , melyben a 
modern „ t á r g y i a s " i rány szerencsésen egyesül a 
t ipikusan magyaros szellemű szerkezet-felépí-
téssel. 

A kiáll í tás ar t iszt ikus termei t já rva , e ke t tős 
— művészi és technikai — szemszögből nézzük 
meg a kiál l í tot t ob j ek tumoka t . Rögtön meg-
á l lap í tha t juk , hogy a rendezők elénk teregetik a 
magyar g ra f ikus gá rda műlapja i t , a m a g y a r 

n y o m d á k t ipográfiáit és bibliofil könyvei t , de 
egyút ta l végigvezetnek bennünke t minden sok-
szorosító el járáson is, a fametszet től a rézkarcig 
és a legegyszerűbb t ipográf ia i eszközökkel elő-
állí tott magasnyomású oklevéltől a komplikál t 
t e c h n i k á j ú l i tográfiáig ( s íknyomás) , a Tief-
d rucko t (mélynyomást ) sem hagyva ki . 

Nyomdászaink m a g y a r be tűmetszők és ter-
vezők h iányában m é g mindig a n é m e t betűter-
mésre v a n n a k u ta lva . Mégis megá l lap í tha t juk , 
kü lönösen a tiszta t ipográf ia i eszközökkel elő-
állí tott oklevelekről és címlapokról , hogy nem 
a be tűnek a ra jza (ka rak te re , vágása) az , ami a 
nyomta tvány stí lusát és ízét m e g a d j a , hanem 
az az üres terület, amive l a nyomdász a betűk 
és a sorok körül az ü res papiron operál . A betűk 
és sorok r i tmusa , a m a r g ó k n a k egymáshoz való 
viszonya és a szedéstükör helyes megválasz tása 
teszi a lényeget. A nyomdász kezében a puri tán 
egyszerű betűkből és n e m e s s t r u k t ú r á j ú papiros-
ból egyszerre művészi alkotás vál ik ezeknek 
segítségével. 
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п е к minden v o n a l n á l külön kel l megki izdeniök 
a s z e r s z á m m a l és anyagga l . De az t a preciz i tás t 
és a v o n a l a k n a k a z t a h a t á r o z o t t s á g á t és élessé-
gé t , ami t ez a t e c h n i k a p r o d u k á l , m é g csak m e g 
s e m közelíti a többi g ra f ika i e l j á r á s . 

A r e k l á m g r a f i k a i csoport t e r m é b e n a m o d e r n 
c somago lás s z ínpompás v i t r in je ive l t a l á l j uk m a -
g u n k a t s zemben . Ezek e lőá l l í tásáná l l eg inkább 
a l i tográf iá t vesz ik igénybe. P á r évtizeddel ez-
e lő t t még k ö n y v e k i l lusz t rá lásáná l , vagy egyes 
m ű l a p o k n á l is g y a k r a n t a l á l k o z t u n k ezzel a 
t e chn ikáva l , m e l y n e k ta lán a legjel legzetesebb 
t u l a j d o n s á g a az , hogy nincs k a r a k t e r e . A lito-
g r á f k ö v ö n a tol l , k ré ta , ecset és k a r c o l ó t ű n 
ke resz tü l t e c h n i k a i kor lá tok n é l k ü l ta lá l k i f e j e -
zési lehetőséget a művész . H o n n a n v a n mégis , 
h o g y bibliofil könyve inkben m i n d r i t kábban ta-
l á l k o z u n k ezzel a t echn ikáva l? E n n e k csak rész-
b e n az oka az , hogy a szigorú t ipográf ia i meg-
kö tö t t ségek sze r in t készül t könyvbe n e h e z e n 
i l l ik a k ö n n y e d , kor lá to t n e m i smerő l i tográf ia . 
Más ik ok, h o g y a l i tográ fus m u n k á s o k szociális 
szervezkedése görd í t a k a d á l y o k a t a művész elé, 
a k i m a g a sze re tné tervét kő re v inn i . A kereske-
de lmi g r a f i k a , a p l a k á t vagy csomagolás i n k á b b 
e lb í r j a , hogy a tervező m ű v é s z a lko tá sá t lito-
g r á f i á i s z a k m u n k á s m á s o l j a á t kőre , m i n t az 
i l lusztráció , v a g y m á s képzőművésze t i a lko tá s . 

De . azt is l á t j u k a t ovább i akban , hogy a r ek -
l á m n y o m t a t v á n y o k igen n a g y része könyv-
n y o m d a i ű t o n m a g a s n y o m á s s a l készül t . A k a d 

k ö z ö t t ü k persze bőven li-
t og rá f i a és elvétve mély-
n y o m á s is. E r e k l á m -
n y o m t a t v á n y o k kompoz í -
cióinál n e m okoz lénye-
gesebb s t í luski i lönbséget 
az, hogy különböző sok-
szorosító t e c h n i k á k k a l ál-
l í to t ták őke t elő. E n n e k 
e lsősorban gazdaság i oka i 
v a n n a k . A nagyvá l l a l a tok 
r e k l á m f ő n ö k e i g r a f i k u s a -
i nkná l r endszer in t a k k o r 
rendel ik m e g r e k l á m t e r -
veiket , a m i k o r m é g sej -
t e l m ü k sincs ar ró l , hogy 
mily t e c h n i k á t vesznek 
igénybe a n n a k sokszoro-
s í t á sáná l . Rendsze r in t 
csak a beérkeze t t a j á n l a -
tok dön t i k el, hogy mi ly 
sokszorosí tó t e c h n i k á t ír 
elő a r e k l á m f ő n ö k és n e m 
az, h o g y a r a j z k a r a k t e r e 
mily t e c h n i k á t k íván . Az 
éles ve r seny a r r a k é n y -
szerít i a n y o m d á t , h o g y 

Tovább menve a t ipograf izá l t m ű l a p o k a t és 
könyvo lda l aka t m á r egy ú j elem díszíti és gazda-
g í t j a . Ez az i l lusztráció. Főleg a f a m e t s z e t , és kis 
részben rézkarc és r ézmet sze t . A f ame t sze t a 
legősibb m a g a s n y o m á s ú e l já rás , a n y o m d á s z a t 
őse, m a ú j r eneszánszá t éli és kevés ország di-
csekedhe t olyan f a m e t s z ő g á r d á v a l , min t a 
m i e n k . Nem véletlen az , hogy az u t ó b b i évtized 
k ö n y v k u l t ú r á j á b a n o lyan előkelő he lye t foglal 
el ez az ősi t e chn ika . A fametsze t ha t á rozo t t , 
éles, szá lkás vona la iva l s t í lusban legközelebb 
áll az ugyancsak vése t t és h a t á r o z o t t vonalú 
be tűhöz . Ezé r t homogénebbü l i l leszkedik bele a 
szedet t könyvolda lba , m i n t a j á t é k o s a b b lito-
g r á f i a , vagy a t e c h n i k á b a n e l lenté tes rézkarc . 
G r a f i k u s a i n k nagyrészc m a g a is mes te r i en ke-
zeli a vésőt . A rég iekné l g y a k r a n érezzük a 
c e r u z a és a toll n y o m á t , de kiál l í tó művésze ink 
nagyrészéné l l á t h a t j u k , hogy egybe fo r r t ak a 
vésővel . A kiál l í tot t r é z k a r c o k képvise l ik a mély-
n y o m ó t echn ika legelőkelőbb v á l f a j á t . A leg-
több ilyen rézkarc töké le tesen m a g á n h o r d j a a 
m ű v é s z kezenyomát : a rézlemez v iaszkolásá tó l , 
m a r a t á s o n keresztül , g y a k r a n a l e v o n a t o k ké-
szítéséig is. A r ézme t sze t volt az a t echn ika , 
mel lye l a mu l t század ele je t á j á n m é g m a j d n e m 
m i n d e n könyvben t a l á l k o z h a t t u n k . Nehézkes és 
köl tséges volta m i a t t m a m á r c s a k az ér ték-
j egyek , pénzek e lőál l í tásánál nyer fe lhaszná lás t . 
E r r e az aprólékos, s ű r ű t ex tu rás g r a f ika i ki-
f e j ező m ó d r a van ez~a t e c h n i k a u t a l v a . Művelői-

Conrad Gyula : Fametszet. 
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g y a k r a n oly t e c h n i k a i p rob l émák mego ldásá ra 
vá l la lkozzék, m e l y e k t u l a j d o n k é p p e n a li tog-
r á f i a vagy m é l y n y o m á s jel legzetességét u t á -
n o z z á k . Ez a n y o m á s j u t t a t t a el a nyomdász t 
odáig , hogy a n a g y színfol tok, nega t ív í rások , 
görbe , szabá ly ta lan sorok m a m á r a nyomdász 
s z á m á r a sem o k o z n a k fe j tö rés t . Az ólom és 
ó lomvéső , a l i nó leum és sok m á s segédanyag , 
v a l a m i n t a jól fe lszerel t ház iön tödék mind a j ó 
t i p o g r á f u s t s zo lgá l j ák , hogy a pap i r s ík já t ú g y 
tö l tse be, ahogy a z t a kor ízlése, a rendelő és az 
egyéb t e c h n i k á k versenye i r á n y í t j a . 

A kiá l l í tás u to lsó t e rmét a k iá l l í t ás rendezői 
a n y o m d á k részére t a r to t t ák f e n n . I t t kap be-
p i l l an tás t a nagyközönség az előző t e rmekben 
g a z d a g o n fe l sorakozó különböző t e r m é k e k tech-
n i k a i e lkészí tésének műhe ly t i t ka iba . A bemuta -
to t t a n y a g it t i n k á b b csak je lezni a k a r j a a sok-
szorosí tó t e c h n i k á k n a k nagy á l t a l á n o s csoport-
j a i t . Kompl iká l t gépeke t , e l j á r á s o k a t semat iku-
san ábrázol , egy k é t f ahenger és papí r tekercs 
segítségével. 

Az egyik s a r o k b a n egy m i n i a t ű r szedőterem 
igyekszik a m ű h e l y levegőjét e lővarázsolni és 
m u t a t j a a be tűszedés t kü lönböző s t ád iuma iban , 
úgy ahogy még Gutenberg s o r a k o z t a t t a 500 év 
előt t a be tűke t a sorzóba egymás mel lé és ahogy 
s o r a k o z t a t j a az t a kése i utód, a l ig vá l toz ta tva e 
n a g y s z e r ű t a l á l m á n y lényegbeli e lgondolásán . 

A ro tác iós u j s á g n y o m á s t a l á n leg inkább 
i l lusz t rá l j a , m ié r t h í v j á k sokszorosí tó t echn iká-
n a k a nyomdászmes te r sége t . E g y pá r henger , 
pá r ó lomlemez és papí r tekercs s pe rcek a la t t a 
sokolda las lapok ezrei t dobja ez a gép az u t c á r a . 

A mel le t te lévő l i tográ fkövek a kőra jzo ló 
k o m p l i k á l t r ö n t g e n s z e m é t é rzéke l t e t ik . Az of-
s z e t n y o m á s s o k a k előtt s e j t e lmes lényegébe 
p i l l a n t h a t u n k bele, h a f igyelmesen m e g n é z z ü k 
az o f sze tnyomó gépe t érzékel te tő h e n g e r t . Min t 
a d j a á t a c ink lemez a r a j zo t előbb egy gumi-
h e n g e r n e k , s hogy ke rü l á t a f e s t é k a gumi-
h e n g e r r ő l a pap í r r a . (Az e lasz t ikus g u m i lehe-
tővé teszi a l egdurvább pap í r ra va ló n y o m t a t á s t , 
m e r t a g u m i b e n y o m j a a f e s t é k e t a du rva 
pap i ros rová tká i k ö z é is.) 

A m é l y n y o m á s lényegét f i g y e l h e t j ü k meg a 
k iá l l í to t t m é l y n y o m ó rézhenge ren . Nagyí tóval 
és s zabadszemmel nézzük a z o k a t az al ig észre-
vehe tő k i sebb-nagyobb mélyedéseket , melyekből 
a papi r sz ív ja fel a fes téket , hogy az így kelet-
keze t t apró p o n t o c s k á k sokasága tökéle tesen 
a d j a vissza a f o t o g r á f i a vagy r a j z sok száz 
t ónusé r t éké t . K ü l ö n érdekessége e n n e k a cso-
p o r t n a k , hogy megf igye lhe t jük a soksz ínű gaz-

Dallos Hanna : Könyvdísz. 

dag t ex t i l anyagok n y o m á s a és a m é l y n y o m á s 
közöt t i r o k o n s á g o t . 

Lezárt , k i m e r í t e t t kép az , ame ly e k iá l l í táson 
e lénk tá ru l t . 

Nagy szó ez , m e r t a r e n d e z ő k e t művész i szem-
pontok veze t t ék s n e m volt s z á n d é k u k s z a k m a i 
kiál l í tást r e n d e z n i . Ta lán e z e k n e k az in tenc iók-
n a k fé l re i smerése az, a m i n é h á n y kis nyomdász -
b a n az e légedet lenség érzésé t kel te t te . A ren -
dezők k ímé le t l enü l k i ro s t á l t ak m i n d e n o lyan 
anyago t , m e l y az e lő t tük lebegő igen m a g a s 
művészi n ívó t m e g n e m ü t ö t t e . E z t t e t ték m é g 
a k k o r is, h a a beküldöt t n y o m t a t v á n y n y o m -
dász techn ika i szempontból k i fogás t a l an volt is. 
Viszont k i r o s t á l t á k azt az a n y a g o t is, amely ik 
művészi s zempon tbó l megfe le l t volna , de tech-
n ika i fogya tékossága i a l k a l m a t l a n n á t e t t ék a 
kiál l í táson va ló szereplésre. Ez a szelektálási 
m ó d vá l to t ta k i az el lenérzést . De te t te lehetővé 
a z t is, hogy m i n d művészi , m i n d s z a k m a i szem-
pontból a k iá l l í t á s je lentős és f igye lemremél tó . 

Egy régi, n e m e s ipa rág tö re t l en ere je je len t -
keze t t e k i á l l í t á son . 

K N E R A L B E R T 
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« K R Ó N I K A * 
GYÖRGYI KÁLMÁN EMLÉKEZETE. MEGHATÓ ÉS 

intim kis ünnepség egyesítette június kilence-
dikén az Iparművészeti Társulat néhai érdemes 
igazgatójának barátait és tisztelőit. Az emlékkiállí-
tással kapcsolatban társulatunk, valamint a Magyar 
Szaklapok Országos Egyesülete koszorút helyezett 
néhai érdemes vezetőjüknek sírjára. A farkasréti 
temető virágos, napfényes csöndjét az igaz ke-
gyelet meleg szavai törték meg és a kis gyüle-
kezet minden tagja úgy érezte a természet meg-
nyugtató közelségében, hogy valóban nem az 
elmúlás, hanem a friss újjáébredés jutott részéül 
Györgyi Kálmán szellemének. Mintahogy az ő 
örökifjú alkotó és spirituális egyéniségéhez illett 
i s : minden szónok ennek a nagyszerű léleknek 
újjáfakadó életéről beszélt. Seenger Béla, Ligeti 
Miklós, Moór Jenő, Györgyi Dénes keresetlen 
egyszerűséggel, baráti meghatódással tolmácsolták 
ezeket az érzéseket. Az emlékezés húrjain pedig 
a családtagok, az egykori munkatársak, a társulat 
választmányának tagjai szívében ott reszketett 
annak a zajtalan, nobilis életnek egész harmóniája. 
Az illatos virágokkal koszorúzott sírtól mélységes 
élményekkel távozott a jóbarátok gyülekezete. 

DR. PETROVICS ELEK LETT A MAGYAR NEM-
ZETI MÚZEUM ÜGYVEZETŐ ALELNÖKE. 

Azok a ritka képességek, az a kiváló szaktudás, 
amelyek d r . P e t r o v i c s E l e k e t a Szépmű-
vészeti Múzeum főigazgatói székébe emelték, indí-
tották d r . H ó m a n B á l i n t kultuszminisztert 
arra, hogy őt nevezze ki a Magyar Nemzeti Mú-
zeum ügyvezető alelnökévé. 

E rendkívül fontos pozíció d r . P e t r o v i c s 
E l e k személyében mindenki teljes megelégedésére 
töltetett be s az ő munkaszeretete, kiváló tudása és 
erélye bízvást remélteti velünk a magyar művészeti 
és kulturális ügyek újabb reneszánszát. 

Az a húsz esztendő, amelyet d r . P e t r o v i c s 
E l e k a Szépművészeti Múzeum élén töltött el, 
tanuja volt a legszebb eredményeknek s bízvást 
reméljük, hogy mai magas tisztségében még job-
ban fogja előrevinni nemzeti művészetünk ügyét. 

Az Országos Magyar Iparművészeti Társulat ne-
vében — melynek ő hosszú évek óta választmányi 
tagja — e helyütt is á tnyuj t juk neki kinevezése al-
kalmából legjobb szerencsekívánatainkat. 

T \ R . BUDAY GOLDBERGER LEÓ, a Goldberger 
Sárn. F. és Fiai Rt. fonó- és szövőüzem elnök-

vezérigazgatójának, társulatunk választmányi tag-
jának a Kormányzó Űr Őfőméltósága kiváló érdemei 
elismeréseül а II. osztályú Magyar Érdemkeresztet 
a csillaggal adományozta. 

Őszintén örülünk e kitüntetésnek, mert — 
— amidőn a Goldberger gyár fennállásának 150 éves 
jubileumát ünnepli — dr. Buday Goldberger Leó 
személyében a magyar ipar kiváló munkása, a 
magyar iparművészeti ügyek lelkes támogatója 
kapta meg évtizedek fáradságos munkájának méltó 
elismerését s örömünkre szolgál, hogy ehelyütt is 
átnyújthat juk neki a társulat legőszintébb szerencse-
kívánatait. 

DR. PACHER BÉLÁNAK, társulatunk igazgató-
sági tagjának tanácsjegyzővé való kinevezése 

osztatlan örömet keltett a társulat tagjai sorában. 
Dr. Pacher Béla, aki a Székesfőváros művészeti 

ügyosztályában évek óta folytat fáradhatatlan 
munkásságot a magyar művészeti ügyek érdekében 
s ez alatt az idő alatt rendkívül sokat tett a magyar 
művészek és iparművészek támogatására. 

Amidőn kinevezése alkalmából társulatunk leg-
őszintébb szerencsekívánatait nyujtjuk át ehelyütt 
néki, igaz szívből reméljük, hogy még sok esztendőn 
át fog a magyar művészet érdekében munkálkod-
hatni. 

A WALESI HERCEG BESZÉLT. A londoni Royal 
Society of Arts nemrég bankettet rendezett s 

azon az ünnepi beszédet a walesi herceg tartotta a 
művészek és iparosok erős munkájáról, melynek az 
angol márkásárú javítására kell törekednie. Ez a 
beszéd igen nagy hatást keltett a hallgatóság 
soraiban. Elmondta a trónörökös, hogyan foglal-
kozott ő a háborúban s a háború utáni években 
különféle művészeti témákkal, ezek közt főleg 
iparművészettel. Az utolsó évtizedekben az angol 
ipar termékei feltűnő javulást mutatnak tudo-
mányos és technikai szempontból, de még min-
dig nehéz megértetni a gyárosokkal, hogy 
mennyire segítené őket a művészi kéz munkájának 
igénybevétele. Szakítani kellene végre az angol 
gyáriparban is azzal a háborúelőtti időkből szár-
mazó véleménnyel, hogy egy áru, melynek britt 
márkája van már csak ennélfogva is jó. Külföldön 
az ízlés, az esztétikai kívánalmak sokkal szoro-
sabban és sűrűbben változnak, mint Angliában, 
egészséges áruexport tehát csak úgy lehetséges, 
ha az angol nagyipar olyan művészeket is bevon 
a termelésbe, akik e változásokat figyelemmel 
kísérik. Különösen a fiatalság számára kell biz-
tosítani, hogy előbb megismerkedjen a külföld 
nagy fogyasztóközpontjaiban a gépkorszak által 
nyújtott lehetőségekkel, azután pedig hazájába 
visszatérve, ezeket a tanulságokat országa gyár-
iparában érvényesítse. N. P. 

МО RRIS-CENTENNÁ RIUM. Egész Anglia nagy 
kegyeletérzéssel ünnepli a modern iparművé-

szet e nagy úttörőjének éppen most száz éve történt 
születését. A bútorművesek éppúgy, mint a könyv-
művészek és az üvegfestők éppúgy, mint a szőnyeg-
szövők. Iparművészeti és könyvművészeti kiállítások 
mutat ják be Ruskin e nagy tanítványának s rnű-
helytársainak kézműves-remekeit. Esztétikusok fej-
tegetik azt a nagy hatást, melyet az ő általa kezde-
ményezett „kézműves-tradíciók új jászületéséire 
vonatkozó mozgalom az angol és kontinentális 
iparművészeire gyakorolt. Mindenfelé utalnak arra, 
hogy a gépipar elrútító tevékenységét milyen friss, 
esztétikusabb ízléskorszak váltotta fel az európai 
műiparban és Morris nevelősugallata még csak 
ezután fog igazán érezhetővé válni. N. 

SKOCZYLAS.Lengyelországnak ma olyan grafikus-
nemzedéke van, amilyen aUg található más 

népnél Európában. Izmos, színes, kifejezőképesség-
ben szinte őserejű. Legnagyobb grafikusa talán az 
a Skoczylas László volt, aki most halt meg Varsóban 
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A „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-!-«'»]. Plakettmfivészeti rész. Fent balra : Tóth Gyula, jobbra : Beck Ö. Fülöp, 
középen balra : Teles Ede, jobbra : Reményi József, lent balra : Hérán Lajos, jobbra : Szántó Gergely művei. 
Von der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung". Plakettenkunst. Oben links : Werke von Gy. Tóth, rechts 
von F. Ö. Beek. In der Mitte links : Werke von E. Teles, rechts von J . Reményi. Unten links : Werke von L. Heran, 
rechts von G. Szántó. From the „Kálmán Györgyi Memorial Inhibit ion". Medals. Left above : Gy. Tóth's, 
right : F. Ö. Beck's, in the niiddle towards l e f t : E. Teles's, to the right : J . Reményi's, left below : L. Berän's, 

right : G. Szántó's works. 
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A „Györgyi Kálmán Emlékkiáll í tásáról. Fotóművészeti rész. Fent balra : Pécsi József fotoplakátja. Fent jobbra : 
Révész- Bíró fotoplakátja. Lent : Escher Károly riportfotója. Von der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstel-
lung". Photokunst. Oben links : Photoplakat von J . Pécsi. Oben rechts : Photoplakat von Révész- Bíró. Unten : 
Reportphoto von K. Escher. From the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". Photo-artistic part. Lelt above : 

J. Pécsi's photo-poster. Right above : Révész—Bíró's photo-poster. Bclow : Ch. Escher's photo-report. 
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Л „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-ról. Fotóművészeti rész. Fent balra és jobbra : Balogh Rudolf fotoplakátjai. 
Lent : Kaas Albert riportfotója. Von der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung". Photokunst. Oben links 
und rechts : Photoplakate von R. Balogh. Unten : Reportphoto von A. Kaas. From the „Kálmán Györgyi 
Memorial Exhibition". Photo-artistic part. Left and right above : R. Balog's photo-posters. Bclow : A. Kaas's 

photo-report. 
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A „Györgyi Kálmán Emlékkiáll í tásáról. Kisplasztikái rész. Font balra : Lux Elek. jobbra : Varga Oszkár'mfivei. 
Lent : Szemelvények az iparművészeti részből. Ötvös-, kerámiai és fatárgyak. Borzai Szuchy Ferenc, Rehmer 
Mária, Gádor István, F. Deli Anna, Seenger Béla. Iván István, Kiss Ferenc munkái. Von der „Kálmán Györgyi 
Gedächtnisausstellung". Kleinplastik. Oben links : Werke von E. Lux, rechts : von O. Varga. Unten : Kunst-
gewerbearbeiten, Keramiken, llolz- und Goldschmiedearbeiten. Werke der Künstler F. Borzai Szuchy, M. Rahmer, 
I. Gádor, A. F. Deli, В. Seenger, 1. Iván, F. Kiss. — Froni the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". Small 
plastica. Left above: work by E. Lux. R igh t : work by (). Varga. Below: sclections froin the material of 
applied art . Goldsmith-works, ceramics, wooden works, made by F. Borzai Szuchy, M. Rahmer, I. Gádor, 

A. F. Deli, В. Seenger, I. Iván. F. Kiss. 
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A „Györgyi Kálmán Emlékkiállí tásáról. Kisplasztikái rész. Fent balra: Olnnan Béla, jobbra : Pátzay Pál 
művei. Lent : Szemelvények az iparművészeti anyagból. Ötvös- koramikai és fatárgyak. Major István, Iván István, 
Hodina Adolf, Bródy Maróti Dorottya, Gorka Géza, F. Deli Anna. Dömötör László munkái . - Von der „Kálmán 
Györgyi Gedächtnisausstellung". Kleinplastik. Oben links : Werke von B. Ohman, oben rechts : Werke von 
P. Pátzay. Enteil : Kunstgewerbearbeiten. Keramiken, Holz- und Goldschmicdearbeiten. Werke der Künstler 
I. Major, I. Iván, A. Hodina, 1). Bródy Maróti, G. Gorka. Л. F. Deli, L. Dömötör. From the „Kálmán Györgyi 
Memorial Exhibition". Small plastics. Left above : B. Ohnian's work, to the r ight : P. Pátzay's work. Bclow: 
seleetions from the material of applied art. Goldsmith-works, pottery, woodon objects, works of I. Major, I. Iván. 

Л. Hodina, I). Bródy-Maróti, G. Gorka, A. F. Deli, L. Dömötör. 

1 0 5 



TRATTATELLO IN LAUDE DI DANTE 

DANTE DICSÉRETE 
DANTE ALIGHIERI ELSŐ OLASZ ÉLETRAJZA 

IRTA 

G I O V A N N I B O C C A C C I O 
FÜGGELÉKÜL: 

LIONARDO BRUNI DANTE-ÉLETRAJZA, GIOVANNI V1L-
LANI FIRENZEI KRÓNIKÁJÁNAK DANTE-RUBRIKÁJA 

ÉS A BOCCACCIO-FÉLE VITA INTERA NÉHÁNY 
FEJEZETE. FORDÍTOTTA, BEVEZETÉSSEL 

ÉS JEGYZETEKKEL ELLÁTTA 

K A P O S Y J Ó Z S E F 

G Y О M Á N, 
NYOMTATTA KNER IZIDOR KÖNYVNYOMTATÓ 

A. D. M C M X X l 

I 

ч О z m ж * * M С С L X V. MCCCXX 

A „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-ról. Tipográfiai és könyvművészeti rész. Fent balra : Kner Izidor könyv-
címlapja. Fent jobbra : Horváth Endre acél metszete. Len t : Komjáti Gyula rézkarca. — Von der „Kálmán Györgyi 
Gedächtnisausstellung". Typographie und Biichcrkunst. Oben links : Titelblatt von I. Kner. Oben rechts : Stahl-
stich von E. Horváth, unten : Radierung von Gy. Komjáti . From the „Kálmán Györgyi Memorial Exliibition". 
Typography and Book Art. Lelt above : I. Kner's book-cover. Right above : Steel-eut by A. Horváth. Below : 

Etching by Gy. Komjáti. 
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Л „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-ről. Tipográfiai és könyvművészeti rész. Fent balra és jobbra : Végh 
Gusztáv illusztrációi. L e n t : Szőnyi István rézkarca. Von der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung". 
Typographie und Kücherkunst. Oben links und rech ts : Illustrationen von G. Végh. U n t e n : Radierung von 
I. Szőnyi. From the „Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". Typography and Book Art. Let't and right above : 

Illustrations by G. Végh. Below : Etehing 1>у I. Szőnyi. 
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Л „Györgyi Kálmán Einlékkiállitás"-ról. Tipográfiai és könyvművészeti rész. Fent balra : Jaschik Álmos 
illusztrációja. Fent jobbra : Rauscher György + címlapja. Lent balra : Petersham-Petrezselyem Mihály, lent 
jobbra : Pogány Willy illusztrációi. — Von der „Kálmán Györgyi Gedächtnisausstellung". Typographie und 
Bücherkunst. Oben l i n k s : Illustration von Л. Jaschik. Oben rech t s : Titelblatt von Gy. Rauscher f . Unten 
links : Illustration von M. Petersham-Petrezselyem. Unten rechts : Illustration von W. Pogány. From the 
„Kálmán Györgyi Memorial Exhibition". Typography and Book Art. Left above : Illustration by Ä. Jaschik. 
Itight above : Book eover by Gy. Rauscher f . Left and right below : Illustration» by M. Petersham-Petre-

zselyem and W. Pogány. 
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62 éves korában. Fametszetei, képeskönyvei át meg 
át vannak itatva a hegyvidéki népek színes míto-
szával, azzal a szláv népművészettel, mely ma már 
csak a lengyel falvak, templomok, üvegképek és 
fafaragások formáiban lelhető fel. Skoczylas, mint 
az egész modern lengyel grafikai művészet is, ebben 
a néphagyományban élt és azt a könyvkultúrát 
fejlesztette tovább, mely a nagy lengyel nyomtató 
műhelyekben négyszáz év óta tradicionális. 
Technikája kissé emlékeztet a mi Divékynk robusz-
tus síkdíszítő formáira és csodálatosan érvényre 
ju t ta t ja a vonalakban lappangó plasztikai képes-
séget. 

POSTABÉLYEGEK. Ausztriában már hosszabb idő 
óta vannak forgalomban olyan bélyegek, melye-

ket híres írók, költők, művészek arcképei díszítenek. 
Most ebbe a bélyegsorozatba egy újabbat Ulesztenek 
bele : a nagy építészek arcképeit. Mindenféle értékű 
levélbélyegen más-más híres építész látható Anto-
nius Pilgramtól kezdve Wagner Ottóig. Amint az 
előbbi sorozatoknál, úgy itt is, a bélyeget a ra j ta 
levő névérték duplájáért fogják árusítani s a felárat 
jótékony célra fordítják. Az építészeket ábrázoló 
szériának minden egyes bélyegét művészi rézkarc-
technikával Hans Ranzoni grafikus tervezi a posta-
kincstár megbízásából. 

AWIENER KUNSTGEWERBEYEREIN JUBI-
LEUMI KIÁLLÍTÁSA. 1884-ben alakult meg 

a bécsi iparművészeti társulat s most 50 éves fenn-
állásának ünneplésére impozáns kiállítás keretében 
muta t ja be az osztrák iparművészet és műipar 
legújabb termését. 

Ez a kiállítás a legújabb osztrák műipart és ipar-
művészetet kívánja reprezentálni meglehetős siker-
rel. A kiállító cégek igazán szép és nagy munkát 
produkáltak. 

A kiállítási installáció, amely Josef Hoffmannak, 
az osztrák iparművészek világhírű mesterének 
tervei szerint készült, nagystílű és szép, de monu-
mentális hatását erősen csökkentik azok az ezüst-
papírból kivágott és a falakra felragasztott figurák 
és egyéb dekorációk, amelyek az architektúra 
nyugodt, komoly vonalait erőltetett díszítési vágyuk-
kal giccsszerfivé teszik. 

A kiállítási anyag nem eléggé változatos, bár 
az elrendezés ezt kívánja elérni. A szakmák sem 
mind vannak képviselve, majdnem teljesen hiányzik 
például a grafika, amelyet csak egy nyomdának 
néhány roppant gyenge rajzú és kivitelű nyomtat-
ványa és hét-nyolc elég jó kötésű könyv képvisel. 
Örömmel állapítható meg, hogy az osztrák ipar-
művészet sem tobzódik már a szögletek és egyenes 
vonalak hipermodern változataiban. Különösen 
jellemző ez a bútoroknál és más lakásberendezési 
tárgyaknál, ahol a legömbölyített sarkokat és meg-
mozgatott vonalakat ú j ra megtaláljuk. Azok a 
használati tárgyak is, amelyeket az interiőrökben 
elhelyezve látunk, szintén erről tesznek tanúságot. 

Igen szépek a kiállított ezüsttárgyak és modern 
ékszerek. Különösen a használati tárgyak, például 
evőeszközök, edények stb. tűnnek ki elsőrangú 
kivitelükkel és elegáns, modern formáikkal. Üveg-
iparművészetiik is finom és ízléses. Világítótestekben 
is sok jót produkáltak a kiállítók. Textiliák azonban 

úgy kivitelre, mint tervre nem ütik meg a jó átlagot 
sem. Akisplasztika gyengén van képviselve. Érmeket 
és plaketteket csak nagyon keveset látunk s ezek 
között is csak legfeljebb egy-két jó modern darab 
akad. Kerámiájuk — különösen a csak díszítési 
célokat szolgáló tárgyak — még mindig eléggé 
szertelen, azonban igen kitűnőek — előkelő, nyugodt 
formájúak — a kiállított porcellánedények. Külö-
nösnek tetszik, hogy a tervező neve sehol sincsen 
feltüntetve. 

Az előcsarnokban egy vitrinben 1884-ből való 
iparművészeti tárgyakat láthatunk, amelyeknek 
mozgalmas vonalai és dús díszítése érdekes ellen-
tétet képez a kiállítás sima egyszerűségű — 50 évvel 
később született — tárgyaival. 

Általában elmondhatjuk, hogy a kiállítás az 
osztrák iparművészet és műipar jó átlagtermelését 
mutat ja be s teljes képet és áttekintést nem ad ugyan, 
de a nagyközönség ízlésének fejlesztéséhez azonban 
igen üdvösen és remélhetőleg hatásos eredménnyel 
is — járul hozzá. H. L. 

TVTÉGERFARAGÁSOK A SZOBÁBAN. Egy magyar 
ember, aki sokat utazott Afrikában, onnan 

hazatérve, igen érdekes néger plasztikai gyűjte-
ményt hozott magával. Szécsi László ezeket a néger 
figurákat, istenségeket, táncmaszkokat ki is állította 
nyilvánosan Berlinben. Később azután Párizsba 
költözött s ott főleg azzal kísérletezett, hogyan 
lehetne e tárgyakat a szobák díszítésére felhasználni. 
A rokokótól a késői biedermeierig mindenféle 
stüű szobákkal megpróbálkozott. De addig sehogy 
sem sikerült. Végül rájött arra, hogy ilyen célra 
csak a mai sima, funkcionális jellegű szobák alkal-
masak. A primitív alakok alkotói s a modern bútorok 
megteremtői közt feltűnő lelki hasonlatosság van 
— írja Szécsi László a Studio júniusi számában — 
s így a falakon kínálkozó nagy sima felületek 
mintegy megkívánják a négerplasztikát. így véle-
kedik Szécsi László, aki a saját otthonából és Tristan 
Tzarának, a modern költőnek párizsi otthonából 
vett példákkal, szobafelvételekkel igazolja ezt a 
tételt. Mi azonban nem osztjuk sem az egyik, sem 
a másik állítását. Minden kellemes otthonnak szük-
sége van jó képzőművészeti alkotások vagy egyéb 
dekorációk frissítő hatására is. 
rpÁNCMŰZEUM ÉS KOSZTÜM MÜZEUM. A svéd 

és orosz ballet iránt érzett különös tiszteletnek 
és hódolatnak emléke gyanánt létesült Párizs leg-
újabb m ú z e u m a : a „Nemzetközi Táncmúzeum." 
Landau Stanislas építész egy régi épület átalakításá-
val és egy hozzája kapcsolt ú j pavillonnal teremtett 
otthont mindazoknak a képeknek, metszeteknek, 
kosztümöknek, maquetteknek, melyek a híres, 
modern balettekre s általában a korszerű táncokra 
vonatkoznak. Mindjárt bemutatóul egy rendkívül 
érdekes képzőművészeti kiállítás is szerepelt 
Hieronymus Bosch, Poussin, Watteau, Tiepolo, 
Degas, Renoir, Gauguin műveiből, továbbá Car-
peaux, Clodion és Degas szobraiból. Alig avatták 
fel ezt a múzeumot, már elhatározták, hogy a 
létesítendő következő múzeum egy teljesen egyedül-
álló kosztüm-múzeum lesz, amelyben a ruha-
viseletek egész történetét végig lehet majd tanul-
mányozni. Az ú j múzeum anyagi alapját a párizsi 
kereskedelmi kamara fogja előteremteni. N. 
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EGY AUKCIÓ TANULSÁGAI. Nagy a közöm-
bösség a művásárlásban. Ritka esemény kelti 

íel az amatőrök és gyűjtők figyelmét. Ebben a nagy 
sivárságban megkapó volt az az érdeklődés, mely 
egy közelmúlt aukció a lkalmával régi bútorok iránt 
megnyilatkozott. Honnan, miért volt ez a nagy 
lelkesedés gróf Apponyi Sándor lengyeli kastélyának 
kiselejtezett s kalapács alá bocsátott berendezése 
i ránt ? Huszonöt-harminc szoba, jórészt a bieder-
meier-korból, különösebb történelmi érték nélkül. 
Egyszerű cseresznyefa-hálók, jóképű neobarokk-
szalonok. De mindegyikben volt valami üdítő, 
kedves színhangulat. Yirágos selyemhuzatok, viasz-
szal bevont chintzek, mintás kretónok a bútorokon 
s a dekorációs szövetek gazdag tarkasága mindenütt . 
Meglátszott, hogy a kastély nagyműveltségű gazdája, 
a híres könyvgyűjtő mecénás a maga ízlését meg-
csillantotta otthona tárgyain is. Nem pazarolt reá 
vagyonokat és nem rakta tele muzeális tárgy akkal. 
Otthont akar t , amelyben szívderítő a reggeliző szoba, 
kedvesen kacér a kis szalon és hívogató a vendég-
szoba. Az ot thonkul túrának pedig még m a is van 
vonzóereje : az utolsó darabig mindent jó áron 
megvásároltak az aukció résztvevői. 

ALOUYRE ŰJ T E R M E L Tudvalevő, hogy a 
francia forradalom évében, 1793-ban áUami 

múzeummá nyilvánított gyönyörű francia királyi 
palota, a Louvre, százötven éven át volt képek, 
szobrok és műkincsek gyűjteménye, anélkül, hogy 
erre alkalmas lett volna. A legszebb alkotások 
művészi ha tása elenyészett a rossz világítás és rossz 
rendezés mia t t . Most, annyi sürgetés és kritizálás 
után végre hozzáfogtak a Louvre átépítéséhez és 

újjárendezéséhez. Gondoskodtak róla, hogy a Louvre 
173.000 műtárgya a vüághírnévhez méltó helyet 
kapjon. Egyelőre csak a Tuilleriák-szárny, a közép-
kori renaissance szobrászat, a keleti gyűjtemények 
és az olasz primitívek, valamint a miűt századi 
f rancia festészet kaptak ú j köntöst . De a hatás máris 
elragadó. Az építészeti megoldás, a fényekkel való 
ravasz játék, a levegős és át tekinthető csoportosítás 
minden krit ikust bámulatba ej t . Az új já teremtés 
első korszaka befejeződött és a múzeum azon az 
úton van, hogy valóban a világnak egyik legszebb 
látványossága legyen belőle. Dr . N. P. 

SIGNÁC. A franciák egyik legnagyobb, legerő-
sebb művészegyesülete, a Független Művészeké 

most ünnepelte ötvenéves jubileumát. Szinte vége-
láthatat lan nevek sora a katalógusban, mérhetetlen 
értékű képek a párizsi Grand Palais kiállításán. 
A fiatalok, a meg nem értet tek, a visszautasítottak 
minden korban, nemzedékben idecsatlakoztak s 
innen váltak világhíresekké. Impresszionistáktól az 
École de Paris-ig minden művészirány képviselve 
volt soraiban s amit valaha kiállítottak, annak a 
legjavát szedték most össze kiállításra. Az egyesület 
elnöke Signac. Ma már aggastyán korra nézve, de 
fiatal s lelkes az energiákban. Ugyanakkor, mikor 
képei a Grand Palaisban megjelentek, a szomszédos 
Petit Palais-beli vegyes képzőművészeti tár laton is 
szerepelt egy sereg festményével. MeUette és körü-
lötte egy sereg jeles képző- és iparművész munkái . 

AZ OSZTRÁK DOHÁNYJÖYEDÉK JUBULEUMI 
• KIÁLLÍTÁSA. Elegáns, kitűnően elrendezett 

kiállítás keretében ünnepli meg az osztrák dohány-
jövedék fennál lásának 150 éves jubi-
leumát. Kellemes, nyugodt hatású 
installáció fogadja a látogatót, ízléses 
feliratok tá jékoz ta t ják arról, hogy 
melyik fülkében mi látható s bár 
az egész kiállítás nem nagy, mégis 
egy teljes, befejezett képet nyúj t a 
látogatónak. 

Nemcsak a különböző dohány-
neműeket, hanem mindent bemutat-
nak ezen a kiállításon, ami a 
dohányzással összefüggésben van : 
pipákat, szipkákat, dohányzószere-
ket, öngyúj tókat , tüzszerszámokat, 
dohányszelencéket és ta r tókat stb., 
stb. A cigarettahüvelyt készítő el-
més gépet is működésében tanul-
mányozhat ja itt az érdeklődő. 

A kiállítás a történelmi résszel 
kezdődik, ahol megtalál juk őseink 
nagy pipáit és tubákos szelencéit és 
mellettük a legrégibb — 1844-ből 
származó — osztrák szivargyüjte-
ményt. 

A dohánygyártáshoz szükséges 
nyersanyagokat és magát a szivar 
és cigaretta készítését a helyszínen 
muta t j ák be fürge munkáskezek s 
az a gondosság, amellyel készül-
nek, erős vágyakat ébreszt a dohá-
nyosok kebelében a kész gyártmá-
nyok megvásárlására. Az osztrák Buday György : Illusztráció. 
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dohányjövedék természetesen ez alkalommal igen 
sok cigaretta és szivarfajtát hozott forgalomba, 
amelyek ízléses, f inom csomagolása szinte fel-
hívja a vásárlási kedvet. Természetesen a kiállí-
tásban elegánsan berendezett dohányzó áll a kö-
zönség rendelkezésére, hogy mindjár t helyben ki-
próbálhassa kedvenc márká i t . 

Általában, az osztrák dohányneműek csomago-
lása toronymagasságban áll a bemutatott többi kül-
földi államok csomagolásai felett . Sajnos, a magyar 
csomagolások is ezek közé tar toznak, annál is in-
kább, mert úgy látszik a magyar dohányjövedék 
válogatás nélkül állította ki csomagolásait. Az ide-
gen államok csomagolásai között csak imit t -amott 
találunk néhány ízléses dobozt, még talán a leg-
többet a görögöknél lá tha t juk . Sajnálattal nélkülözi 
a látogató a németek ízléses, művészi csomagolásait. 

Meg kell ál lapítanunk, hogy az osztrákok dohány-
neműjük ízléses, szép csomagolásával ki tűnően 
propagálják á ru juka t s követendő példát muta tnak 
ebben az egész vüágnak. H . L. 

lY/TIELÖTT MEGVENNÉK . . . A berlini Kron-
prinzenpalast múzeumának igazgatója egé-

szen különös ötletet vezetett be a műtárgyak vásár-
lásánál. Mielőtt egy művész alkotását megvásárol-
nák a múzeum számára, előbb két évre bérbeveszik 
s csak ha a bérleti idő lejárt , akkor nyilatkoznak, 
hogy véglegesen megtar t ják-e . Ezt a két évet a r ra 
szánják, hogy a művészi a lkotásnak a közönségre 
s a kritikára gyakorolt hatását megfigyeljék. 

"JV/rAGYAK HÁZIIPAROS SIKERE FIRENZÉ-
BEN. A magyar háziipar fellendülésének és 

külföldön való érvényesülésének szép példája az a 
kitüntetés, amelyet a firenzei mezőgazdasági kiállítás 
alkalmával nyert el B a r b e t t i Á g o s t o n n é 
kitűnő háziipari termékeiért . 

Aranyérmet és érdemkeresztet kapott kiállított 
munkái ju ta lmazására s ez a szép kitüntetés is 
bizonyítja, hogy a magyar háziipar exportképesség 
tekintetében az első helyen áll. 

Д LITOGRÁFIA APJA. Ez idén van száz eszten-
deje, hogy Alois Sennefelder a kővel való nyo-

mást felfedezte s ezzel a művészet számára olyan 
hatalmas terjesztési lehetőséget biztosított, mint a 
maga idején Gutenberg a nyomtatás segítségével a 
gondolatok számára. Hogy valaki egy kőlapra vagy 
horganyra, egyszerű irónnal s pár festékkel rak-
hassa fel művészi elgondolásait s ezzel azoknak 
terjedését, hatását szinte egy világ számára bizto-
sítsa, ez ma magától értetődőnek látszik, de száz év 
előtt igen nagy dolog volt. Ma is a reprodukáló mű-
vészet egyik legmegbecsültebb fo rmá ja a Utográfia, 

Csabai 
Ékes Lajos : 
Szignet. 

Kozma Lajos : Ex libris. 

sajnos, inkább az angolszász népeknél, mint egye-
bütt . Pedig a mult század utolsó negyedében a néme-
tek és f ranc iák egyaránt r a jong tak a litográfikus 
plakátért , mely a Montmart re művészvilágából in-
dult ki és csakhamar sa já tos érzelmi közösségbe 
került az ú j , szociális világképpel. Amint azután 
súlypontja áttevődött Angliába, Amerikába s egy-
másután alakultak meg a Sennefelder-Club-ok mű-
vészegyesületei, a litográfia is inkább a műlapok és 
a könyvillusztrációk közvetítő eszközévé lett, Sok-
sok kiállítás fog Sennefelder mély hatásáról meg-
emlékezni. N. 

MT MUTASSUNK AZ IDEGENNEK? Az el-
múl t őszön a magyar városok képviselői 

kongresszust tartottak Budapesten. Sok érdekes 
felszólalás hangzott el az alkalommal, de talán 
egyik sem volt olyan időszerű, mint az, amelyet 
dr. Schmidt Lajos pécsi főjegyző tar tot t , aki a 
túlzásoktól és a blöffőktől aka r j a megóvni a 
szertelen idegenforgalmat hajszoló vidéki váro-
sokat. Figyelmeztette a városok képviselőit arra, 
hogy mindig vigyázzunk, mit ígérünk idegen 
vendégeinknek. Ha természeti szépségeinket hir-
detjük, ne aka r junk az alpesi csúcsokkal ver-
senyre kelni s ne igyekezzünk túltenni Tirolon és 
Svájcon. Amikor történelmi múltú városainkra 
hivatkozunk, ne aka r junk birokra kelni Nürnberg-
gel, Veronával, vagy Genttel. „A magyar Salzburg" 
в hasonló jelszavak céltalanok volnának. A magun-
két ad juk , a páratlan magyar értékeket, azokat a 
sajátságokat , melyekre mél tán büszkék lehetünk. 
És amelyeket az idegen sehol másutt meg nem 
találhat . 

RAMERSDORF. Ez a neve egy kétszáz családi 
lakóházból álló telepnek, mely München köze-

lében most készült el. Egységes városépítészeti fel-
fogással, de mindenféle igényű és foglalkozású kis-
polgárok részére tervezték. S mindaz, ami t a tech-
nika e téren ú ja t hozott, megvalósult a házak épí-
tésénél. Az ú j telep bemutatása az idei nyáron tör-
ténik meg a müncheni Siedlungsausstellung kiál-
lítási csarnokainak megnyitásával egyidejűleg. Ha 
a kiállításnak vége lesz, az egyes lakóházakat érté-
kesítik, amire annál több a lehetőség, mert a házak 
vételárát a bérlakások szerény összegeivel évi tör-
lesztésre is meg lehet vásárolni. A kiállítás ez év 
október közepéig lesz lá tható . 

T T É T IPARMŰVÉSZETI SZERSZÁM. A Stúdió 
május i száma két érdekes ú j szerszámot muta t 

be iparművészek használatára . Ezek egyike a villa-
mos kemence keramikusok részére. A kemencét, 
mely két részből, égetőből és szárítóból áll, tetsző-
leges hőmérsékletre lehet villamos vezetékek segít-
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ségével felhevíteni. A melegítő elemek agyagból és 
parafából készülnek, rácsok módjára, melyek a 
kamrák falaihoz, mennyezetéhez és padozatához 
illeszthetők s kihúzhatók. Körülbelül 900 órai hasz-
nálat után ú j ra kell őket szerelni egy elektrotechnikai 
műhelyben. A másik szerszám egy Bosch-féle csi-
szoló* és fényezőgép, melyet egyszerű motor ha j t 
és percenként 45 ezer fordulatot végez. Különösen 
favésők, szobrászok vehetik hasznát, mert a kemény 
anyagokat is hihetetlen simára csiszolja. 

HÍREK MINDENFELŐL. N é m e t o r s z á g b a n 
azt tervezik, hogy minden kislakásos telepítés-

nél, akár állami, akár községi tőkével történik is 
az, képzőművészek közreműködését is igénybe-
veszik, például a szobrászokat kutak, a festőkét 
freskók alkotására. Erre a célra az építési költségek-
ből hasítanak ki egy részt. O f f e n b a c h b a n , 
ahol Németország egyik legjobb iparművészeti isko-
lája működik, ez iskola keretében kiállításon mutat-
ták be a litográfia apjának, Sennefeldernek (aki ott 
tevékenykedett) életmunkáját s követőire való 
hatását. Gyönyörű, Daumier, Gavarni és Menzel-
féle lapok sorakoztak fel a kiállítási teremekben. 
P á r i z s b a n meghalt Léandre, a torzképrajzolók 
nesztora. Valamikor a Montmartre híres művész-
festőinek gárdájához tartozott, aki a kabarék és 
mulatók hírességeit a maga markáns rajzaival is 
segített népszerűsíteni. T u r i n b a n a Fiat-müvek 
egy tizennégyemelet magas köralakú hatalmas 
várbástyára emlékeztető toronyházat építettek. 
Az autógyár munkásainak gyermekei számára ké-
szült nyári üdülőháznak. 

AZ ELSŐ MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTŐ 
- TÁRSASÁG április 28-án tartotta 1934. évi 

rendes közgyűlését, amely az 1933. évi nyereséget 
247,638.78 pengőben, az osztalékot pedig 8 pengőben 
állapította meg. 

• P A L Y A Z A T O K • 

AMAGYAROS TEXTILMINTA TERVPÁLYÁZAT 
EREDMÉNYE. Azt a rendkívül nagy érdeklő-

dést, amely a Goldberger Sám. F. és Fiai Rt. által 
társulatunk út ján kiírt magyaros textilminta terv-
pályázatot megelőzte, mindenképen igazolta az 
eredmény. 163 pályázó 989 tervvel vett részt, s 

bátran mondhat juk, hogy nagyon régen nem volt 
textilpályázat, amelynek ilyen jó lett volna az átla-
gos nívója. Tervezőink kitettek magukért s szebbnél-
szebb terveket küldöttek be, amelyek között igazán 
nehéz volt a választás. 

A társulat bíráló bizottsága, amelyen ez alkalom-
mal részt vettek gróf Zichy Rafaelné, dr. Buday 
Goldberger Leó, Brammer Ödön és Szénásy Gyula 
is, az óriási munkát igénylő válogatást a Ieglelki-
ismeretesebben látta el. Helbing Ferenc, a bíráló bi-
zottság elnöke kihirdette a bizottság határozatát, 
amely szerint a pályázati föltételek szigorú betar-
tásával csakis magyaros jellegű terv kaphat díjat. 

A bíráló bizottság döntése a következő volt : 
A 400 pengős I. díjat Strauss Pál „Muskátli I I . " 

jeligéjű terve nyerte el. A két, egyenkint 150 pengős 
II . díjat i f j . Riehter Aladárné „Magyar" és Németh 
Nándor „Tulipán 5" jeligéjű tervei kapták meg. 
A hat, egyenkint 50 pengős III . díjat Strauss Pál 
„Muskátli I I . " , if j . Riehter Aladárné „Magyar", 
Németh Nándor „Tulipán 5 " Juhász Gyöngyvér 
„Honi ipar, honi kelme", Farkas Magda „Ban-
dusy" és Vidos Zoltánné Radnai Piroska „1935" 
jeligéjű pályatervei kapták meg. Ezenkívül a Gold-
berger Sám. F. és Fiai Rt . számos tervet meg is 
vásárolt. 

Rendkívül örvendetes és nemzetgazdasági szem-
pontból is nagyfontosságú tény, hogy ily sikerű 
textiltervpályázatról számolhatunk be, mert ezek 
után nyilvánvaló, hogy a jövőben nem lesz szüksé-
günk arra, hogy drága külföldi tervek után készít-
tessük a ruhaanyagokat, mert a magyar iparmű-
vészek képességei és művészi tudása lehetővé fogja 
tenni, hogy azok magyar tervek szerint készül-
jenek. 

PÁLYÁZAT PLAKETTRE. A Soproni Képzőmű-
vészeti Kör pályázatot hirdet plakettre. A pá-

lyázat határidejo október elseje ; részt vehet benne 
minden magyar művész. A tárgy és forma szabadon 
választható ; az elhelyezendő szöveg : Soproni Kép-
zőművészeti Kör 1897. A plakett célja a Soproni 
Képzőművészeti Körrel kapcsolatos érdemek jutal-
mazása és kiállítási díjazás. A pályázat titkos. A ju-
talmazott munka a kör birtokában marad és övé a 
sokszorosítási jog is. A jutalom egyszáz pengő. 
Amennyiben a pályázat nem járna eredménnyel, a 
díj nem kerül kiosztásra. A jutalomban nem része-
sült pályamunkák visszajuttatásának költségei a 
művészt terheük. 

Eozma Lajos: 
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PETROVICS ELEK EMLÉKKÖNYVE. (Jegyzetek 
egy könyv margójára . ) Petrovics Elek most 

jubilálta húszéves múzeumigazgatói működését. 
Halkan, tartózkodón és f inoman. Amilyen az egyé-
nisége. Ez a húsz év sorsdöntő volt mindnyájunk 
életében: szegényebbek lettünk, megfakultak áb-
rándja ink , összesorvadtak féltett intézményeink. 
Csak a Szépművészeti Múzeum lett gazdagabb. 
Ez a palota, mely azóta egy-két igen sikerült 
gyermekkel is gazdagodott, ma is a millennáris év 
diadalmas örömét leheli, ma is friss, elegáns és 
európai jóérzést áraszt . Elül idegenek, műértők 
j á rnak csodálkozva, hátul csendes, szótlan nagy 
ku l tú rmunka folyik. Minden évben pár világraszóló 
ú j szerzemény. Minden szezonban egy-két ínyesek-
nek való kiállítás. Minden évben egy ú j opus 
ki tűnő dolgozatok nemzetközi könyvpublikációja 
Hogyan, miből? Valahol, a magyar glóbusz leg 
mélyén, kell lenni rej tet t kincseknek, meleg fórrá' 
soknak s azokat az ő varázsvesszőjével még mindig 
fe lku ta t ja Petrovics Elek. Most egy emlékkönyvben 
hódolnak a jubilánsnak volt és jelenlegi munka-
társai . Ez a könyv — egyetlen szubjektív sor nélkül 
is — vallomás arról az atmoszféráról, melyet 
Petrovics a művészeti ku ta tómunka számára ott 
megteremtett . H o f f m a n n Edith dr. a könyv 
ki tűnő szerkesztője valóban remekel t ezzel az 
a jándékkal . Tizennégy dolgozat s mindegyik a 
részletkérdések laboratóriumi vizs-
gálatából indul ki. Mégis mind egy 
nagy művészetkultúra medencéjébe 
torkollik : eltűnt világok, csodás 
stíluskorszakok, zseniális művészi 
műhelyek ajtói tá ru lnak fel a hát -
térben. Elolvassuk S o m o g y i 
József dolgozatát és bepillantást 
kapunk egy eddig jóformán isme-
retlen ős-keleti kul túrába, melynek 
lelőhelye Teli Halef, F . T a k á c s 
Zoltánnal együtt az ő kedvenc kuta-
tóterületére lépünk : a kínai-hunn 
művészetvándorlás emlékei közé, 
melyek a Hopp-múzeumból a nyu-
gatturkesztáni steppékhezj "vezetnek. 
Együt t örülünk O r o s z l á n Zol-
tánnal , a kedves szilénosznak, aki 
az antik terrakották közt groteszk 
öszvérén ül és csupa humor s kedves 
at t ikai szellem árad belőle. W i l d e 
János világos és meggyőző magya-
rázatokat ad a velencei női | |kép-
más szépségvonalairól. R ó z s a f f у 
Dezső revízió alá veszi a Munkácsy-
értékelést, hogy kijelölje a nagy festő 
tanulmányainak mindennél fonto-
sabb helyét. S z e n t i v á n y i Gyula 
valóságos korképet ad Szeremley 
Miklós litografus-élete nyomán a 
biedermeier-kori Pest divatképraj-
zolóiról s grafikusairól. De éppen 
ilyen értékesek a többi tanulmányok 

is, melyek H e к 1 e r Antal. G o m b o s i György, 
H o f f m a n n Edith, P é t e r András, g r ó f 
Z i c h y Is tván, B a l o g h Jolán, M e i l e r Simon 
és P i g 1 e r Andor tollából sorakoznak fel. Csnpa 
kitűnő reprodukcióval. De ott van ezeken kívül a 
kötetben még negyvennyolc művészi szerzemény, 
a legszebb virágcsokor Petrovics húszéves gyűjté-
séből. Maga a jubiláns nem szól róluk, csak a pontos 
leltári adatok vannak odaiktatva. De arcképe mel-
lett van egy motto, mely mindennél többet mond 
e páratlan gyűj teményünk vezető jérő l : „Meg-
éltem azokat az éveket, miket a művészet szolgá-
latában töltöttem el, a többit á lmodtam." N. P. 

A R S HUNGARICA. (Három művészeti könyv.) 
Egy mai magyar művészeti könyvsorozat, mely-

nek hatodik kötete van már útban. Budapesten 
jelenik meg, élő és modern művészekről szól, nem 
részletfizetéses díszmű. Egyszerű, ízléses, művészet-
hez értők számára készült könyvsorozat. És mégis 
olvassák egyes köteteit, él és programmot ad. Nagy 
szó 1934-ben. 

Újabb há rom kötete közül hozzánk témailag is 
legközelebb áll, kvalitásban is legjobb T o l n a 
Károly könyve : F e r e n c z y Noémiről. Az író 
egy rövid tanulmány keretében világosan, szaba 
tosan] jelöli meg a gobelin-művészet e ki tűnő mes 
terének helyét abban a szellemtörténeti mozgalom 
ban, mely a háború vége felé indult el ná lunk egy 
filozófiai folyóirat sugallatára s nemcsak írókban, 
tudósokban, de művészekben is öntudatossá vált 
és egységes világérzést hozott létre. Tolnai tökéletes 

Buday György : Illusztráció. 
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beleérzéssel jellemzi ezt a géniuszt. Ferenczy Noémi-
ben azt az ú j iparművészeti fenomént lát ja, akiben 
nem az előző évszázad materialista felfogása 
(„az anyag és technika határozza meg az alkotást") , 
de nem is a jelen század idealisztikus (anyagtól 
független) felfogása testesül meg, hanem a kettőnek 
kölcsönös, úgyszólván együttes jelenléte a születés 
pillanatában. Gobelinjeiben, melyeknek mesterség-
beli részét Párizsban, a szövőiskolában tanulta, egy 
ú j életérzés, egy kozmikus filozófia és egysíkú szem-
lélet (ember, állat- és természetvilág szubsztanciális 
egysége) ju t kifejezésre. Szép képekhez fűződő vilá-
gos analízisek támasz t ják alá Tolnai megállapí-
tását . Példája ez a lezárt, nyugodt, objektív mono-
gráfia annak , hogyan lehet az anekdotás életrajz 
és az aprólékos stíluselemzés közt a világos közép-
utat megtanálni. 

S z ő n y i Istvánt F e n y ő Iván monográf iá ja 
már nem ily világosan, tiszta kontúrokkal állítja 
elénk. A háborút megelőző hazai stí lusáramlatokat 
(Nagybányát is) valami zűrzavaros, tendencia nél-
küli festésdivatnak tekinti s csupán a háború utáni 
művészeti kialakulásban lát erős egyéni művészet-
akarást . A további tárgyalásokból ezt azonban 
Szőnyi jellemzése nem elég bizonyító erővel iga-
zolja. Hol a festő nagybányai gyökérszálaira muta t 
rá, hol cézannei, hol rembrandti hatáselemeket 
fedez fel Szőnyi művészetében, akinek Hans von 
Maréeshez való tudatos kapcsolataira is r ámuta t . 
A rajzi elemek nagy fontossága és a természethez 
való viszonya ú t ján Szőnyi p iktúrá já t elvezeti oda, 
ahova a német és f rancia tárgyiasság is eljutott m á r : 
a kitisztult, szépségutáni vágyhoz, a nemes értelem-
ben vett szépség akarásához. A konklúzió helyes, de a 
a vonalvezetés — mely ez esztétikai gondolat ú t j á t 
jelzi — néhol sötét útvesztőkön halad át . 

F a r k a s Zoltán nem az absztraháló és stílus-
kritikai iskola apparátusával nézi M e d g y e s s y 
Ferenc szobrászművészetét. Ezért a róla írt kötet 

meleg, emberies érzésekkel telik meg. In t im közel-
ség, nem évszázadokra szóló hideg értékelés, — 
így áll a művésszel és alkotásaival szemben. Keveset 
beszél a művész ontogeneziséről, idegen hatásokról, 
de megérezteti a lelket, melynek műhelyéből, a 
szobrok kikerültek. És a laikus is egy csapásra meg-
érti, hogy a formáknak, a tömegeknek, az anyag 
kifejezőképességének e nagy művésze, M e d -
g y e s s y , miért tér el sok divatos, sima, továbbá 
sok káprázatosan „graciőz" szobrásztól s mi az, 
ami művészetében monumentál isan egyszerű, akár 
az ó-kori keleti szobrászatban. 

Nagy várakozással nézünk az újabb kötetek elé, 
melyekkel a vállalat mecénása, A r t i n g e r 
I m r e a művészeti irodalom barátainak válto-
zatlan tiszteletére tar that számot. N. P. 

JAKÓ G É Z A : „Az agyagáruk ismertetése és 
gyár tása ." A magyar agyagipar nem bővelke-

dik szakkönyvekben ; mindössze 7—8 m u n k a je-
lent meg eddig a könyvpiacon. Ezek a m u n k á k már 
nagyrészt elfogytak. De meg a megjelenésük óta 
nagyot fejlődött a külföldön az agyagipari technika 
és szakirodalom is. Ezt a magyar agyagipar nem 
tudta követni és nélkülözi az újabb szakirodalom 
irányítását és kimerítő útmutatásai t , pedig agyag-
iparunk, mely értékes hagyományokkal dicseked-
hetik, csak akkor tud fejlődni, ha lépést tud tartani 
a tudomány kutatásaival. 

Ezt a hiányt igyekszik pótolni J a k ó G é z a 
könyve, melyben értékes útmutatást talál egy-
aránt : az a g y a g i p a r o s , a t é g l a g y á -
r o s , k á l y h á s , é p í t é s z , i p a r m ű v é s z , 
m ű b a r á t , k e r e s k e d ő és a s z a k i s k o -
l á k t a n u l ó i f j ú s á g a is, mert a könyv 
nemcsak technológia, hanem egyben agyagárútan 
is. Az anyag igen szemléltetően van elosztva, úgy, 
hogy az említett szakemberek mindegyike könnyen 
megtalál ja a maga ismeretkörét. A könyv céljának 
megfelelően kiterjed a t isztán technológiai ismere-
tek mellett építészeti, művészeti stb. kérdések fejte-
getésére is. Éppen ezért közelebbről érinti és érdekli 
a kerámikus iparművészt is, ki tömören és részle-
tesen olyan szerzőtől kap j a meg itt az őt érdeklő 
ismereteket, akinek 25 évi kerámiai munkássága 
a technika és iparművészet közös mesgyéjét j á r ja . 
Német nyelven megjelent kerámiai szakkönyvei 
(Keramische Fabrikationsfehler, Keramische Ma-
terialkunde, stb.) ugyan már erősen technikai irá-
nyúak, az iparművészettel való kapcsolatát azon-
ban nem adta föl, miről a most megjelent mun-
k á j a is tanúskodik, ahol az iparművészet kerámiai 
problémáinak is jelentős részt szentel. A könyv 
ára 10-— P és tá rsu la tunk irodájában is be-
szerezhető. 

Kozma Lajos : 
Szignet. 
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• T Á R S U L A T I * 
• KÖZLEMÉNYEK • 

Molnár C. Pál : Illusztráció. 

SEENGER BÉLA. Az Országos Magyar Iparmű-
vészeti Társulat a lkotmányának igen bölcs az 

az intézkedése, hogy a tagokat három kategóriába 
— művészek, műiparosok, műbará tok — sorozza s 
hogy ennek a tagozódásnak megfelelően a közgyű-
lés minden csoportból egy-egy alelnököt választ. 
A műiparosok csoportját tíz év óta képviseli 
S e e n g e r B é l a gyáros az elnökségben. 

Ez a tíz esztendő, a társulat életében igen nehéz 
időket jelentett. Hiszen ki kellett egyensúlyozni 
azokat a mérhetet len veszteségeket, amelyeket a 
háború idézett elő és ennek a feladatnak a teljesítése 
nem volt könnyű. 

A háború okozta elváltozások egyik legszomo-
rúbb kísérő jelensége volt, hogy a kulturális törek-
vések iránt érdeklődő lelkes emberek sora erősen 
megri tkult országunkban. És ezért fokozott nagyra-
becsülés és szeretet kell, hogy övezze azokat a lelkes 
férf iakat , akik minden nehézség ellenére is bátran, 
védik a magyar kulturális élet egy-egy fellegvárát. 

S e e n g e r B é l a ezek közé a lelkes harcosok 
közé tartozik. És ezt a tíz év óta az elnöki székben 
kifejtett lelkes tevékenységet kívánta megünnepelni 
a társulat igazgatósága, amidőn 1934 április hó 
26-án a Fészek-klubban a tiszteletére vacsorát ren-
dezett. A vacsorán résztvevők nagy száma beszéde-
sen igazolta, milyen közbecsülésben áll a magyar 
közvélemény előtt az ünnepelt. A társulat igazgató-
sága, választmánya és tagjai nevében mondott po-
hárköszöntőjében S z a b l y a J á n o s ügyvezető 
alelnök jó liasonlottal élt, amidőn „jószívű adako-
zónak" nevezte S e e n g e r B é l á t , aki a magyar 
iparművészetért pénzben és időben sok áldozatot 
hozott. Tízéves eredményes társulati működésének 
elismeréseül az igazgatóság ezüst cigarettadobozzal 
lepte meg, amely Hodina Adolf iparművész pompás 
terve alapján Taub Jenő ötvösműhelyében készült. 

Számos üdvözlő beszéd elhangzása után az ünne-
pelt meghatot tan válaszolt és fogadalmat tett, hogy 
miként a múltban, a jövőben is hűségesen fog küz-
deni a társulat érdekében. 

Örömmel ragad juk meg az alkalmat, hogy e 
helyütt is legmelegebb szerencsekívánatunknak ad-
junk kifejezést. A Mindenható áldása kísérje to-
vábbra is szeretett alelnökünk minden lépését. 

TÁRSASYACSORA — KÉT ÜNNEPELTTEL. Kül-
sőségeiben impozáns, bensőségben meleg és meg-

hitt volt az a társasvacsora, melyen az Iparművé-
szeti Társulat két jeles művészt ünnepelt a Fészek-
Klubban. Mint egy felemelő családi ünnepség, tele 
a harmónia és a m u n k a elismerésével, olyan volt 
G y ö r g y i D é n e s és L i g e t i M i k l ó s , e két ün-
nepelt körül a közel százötvem főnyi művészcsalád 
együttérzése. G y ö r g y i D é n e s t elsősorban a 
mostani kiállítás rendkívüli sikeréért érte ez a meg-
tiszteltetés. De, mint S z a b l y a F r i s c h a u f F e -
r e n c, társulatunk tiszteletbeli alelnöke felköszön-
tőjében elmondta: egy huszonötéves tanári s építési 

munka nagy sikerei is ott vannak az eddigi életútján. 
Az i f júság hitével indult el s az energikus akaraterő 
fogta össze alkotásait, ezen a szép úton, melynek 
olyan állomásai vannak, mint a jubiláris iskolai, 
a barcelonai s a jelenlegi társulati emlékkiállítás. 
Györgyi Dénes szerényen és meghatódottan állt 
a méltó felköszöntők középpontjában. Az érdemeket 
munkatársai ra hárította s annak a kooperáló szel-
lemnek diadaláról beszélt, melyet a mostani tár-
sulati vezetőség hívott életre. A másik ünnepelt az 
ugyancsak kiváló tevékenységű L i g e t i M i k l ó s 
szobrászművész s társula tunk alelnöke volt. Az ő 
spontán ünneplésére is csak külső alkalmul szolgált, 
hogy megkapta a művészi alkotásai elismerését je-
lentő állami kis aranyérmet. 6 róla viszont S z a b -
l y a J á n o s , társulatunk ügyvezető alelnöke álla-
pította meg, hogy gazdag pályájának minden állo-
mása az Anonymus-szobortól a mostanában készí-
tett tüzéremlékműig csupa dekoratív szépség, mely 
egy nemzet kul túrá jának négy évtizedes ragyogó 
és borús égboltjába világít bele. Derűs és meg-
ható emlékezésekkel volt tele ez a barát i est. 
Hódolat, amely a művészetnek s az alkotóknak 
szólt a belső érzések parancsára . 

* 

Az Iparművészeti Társulat ünnepi vacsoráját 
a köz- és társadalmi élet számos előkelősége, s meg-
tisztelte jelenlétével. Dr. Hóman Bálint kultusz-
miniszter képviseletében i f j . dr. báró Wlassics 
Gyula h. államtitkár, a művészeti ügyosztály veze-
tője jelent meg. A vendégek sorában ott láttuk 
Scitovszky Béla ny. belügyminisztert, dr. Proco-
pius Béla ny. meghatalmazott minisztert, Kertész 
K. Róbert ny. h. á l lamti tkárt , dr. Tihamér Lajos 
miniszteri tanácsost, dr. Petrovics Elek múzeumi 
főigazgatót, Helbing Ferenc kormányfőtanácsos, 
festőművészt, az Iparművészeti Iskola igazgatóját , 
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Reiter László : Iniciálé. 

dr. Pacher Béla tanács jegyzőt, Sidló Ferenc és 
Pásztor János szobrászművészeket, Seenger Béla 
gyárost stb., stb. Az ünnepség hivatalos szónokain 
kívül felköszöntőket mondtak még az egyes mű-
vésztestületek nevében : B ó n a J ó z s e f , S z . 
G y e n e s L a j o s és dr. L á z á r B é l a . N. P . 

A TÁRSULATUNK KEBELÉBEN FOLYTATOTT 
MUNKA fontosabb eseményeiről az alábbiak-

ban számulunk be : 
1 9 3 4 m á r c i u s h ó 2 7 - é n a társulat 

v á l a s z t m á n y a S e e n g e r B é l a elnöklete 
alatt tar tot t ülést, amelyen megjelentek Ágotái 
Lajos, Bodon Károly, Bodonyi Jenő, Bokros 
Ferenc, Grabowieczky Leon, Helbing Ferenc, Hor-
váth Béla, Hosszú István, M. Kiss Erzsi, Klausz 
Gyula, Lakatos Arthur, Ligeti Miklós, Major István 
Majoros Károly, Mátrai Lajos, Ohmann Béla, 
dr. Pacher Béla, i f j . Richter Aladár, Schober József, 
Szablya Frischauf Ferenc, Szablya János , dr. Szalai 
Emil, dr. Szőnyi Ottó, Urbányi Vilmos, Végh Gyula, 
Végh Gusztáv, Zrinszky József, Deák István mérnök 
és Helbing László t i tkár , valamint Csák István 
ellenőr és Ascher Ká lmán pénztáros, mint meg-
hívottak. S e e n g e r B é l a e l n ö k üdvözölte a 
megjelenteket és az ülést megnyitotta. Napirend 
előtt kegyeletes szavakkal emlékezett meg G y ö r g y i 
G é z a műépítésznek, boldogult Györgyi Kálmán 
igazgató testvérének haláláról. Majd felolvasta 
d r . F a b i n y i T i h a m é r m . kir .kereskedelem-
ügyi miniszter leiratát, amelyben a miniszter leg-
teljesebb elismerését fejezi ki a társulat működése 
fe le t t sk iemel i S z a b l y a J á n o s ü g y v e z e t ő 
a l e l n ö k és D e á k I s t v á n m é r n ö k kiváló 
működését. Ezekután bejelentette, hogy a választ-
mány tagja , d r . P e t r o v i c s E l e k tisztelet-
beli tag, a Szépművészeti Múzeum főigazgatója 
most töltötte be működésének 20 éves évfordulóját 
s őt ez alkalommal meleg szavakkal üdvözölte, 
egyben bejelentette, hogy a társulat üdvözlőiratát 
az elnökség küldöttségileg nyú j to t t a át neki. 
Végül bejelentette, hogy a társulat 1933. évre 

vonatkozó XLIX. rendes közgyűlésének időpontját 
folyó évi április hó 26-ra tűzte ki az elnökség az 
Iparművészeti Múzeum 50. sz. termében s fel-
hatalmazást kér t a közgyűlés előkészítésének mun-
kálataira. A választmány az elnöki bejelentéseket 
tudomásul vette s a közgyűlés előkészítéséhez a 
felhatalmazást megadta. H e l b i n g L á s z l ó t i t -
k á r felolvasta a közgyűlésen előterjesztendő és 
az 1933-as társulati év eseményeiről beszámoló 
választmányi jelentést, valamint a jelölőbizottság 
előterjesztését az ú j választmányi tagok válasz-
tására vonatkozólag. D e á k I s t v á n m é r n ö k 
a választmányi jelentés háziipari részét ismer-
tette. Elnök határozatilag mondotta ki, hogy a 
választmányi jelentést és a jelölőbizottság előter-
jesztését a választmány az ismertetett formában 
fogja a közgyűlés elé terjeszteni. S c h o b e r 
J ó z s e f , a gazdasági bizottság elnöke ismertette 
az 1933. évi eredményszámlát, mérlegszámlát és az 
1934. évi költségvetéselőirányzatot, megállapítva, 
hogy a társulat i kiadások és bevételek teljesen 
fedik egymást s hogy a forgalom egészséges mó-
don megnövekedett. S z a b l y a F r i s c h a u f 
F e r e n c , S z a b l y a J á n o s és C s á k I s t v á n 
hozzászólása u tán elnök határozati lag mondot ta ki, 
hogy a választmány az 1933. évi eredményszámlát, 
mérlegszámlát és az 1934. évi költségvetéselő-
irányzatot elfogadja és az ismertetett formában 
fogja a közgyűlés elé terjeszteni. Egyben javas-
latára a választmány jegyzőkönyvben mondott 
köszönetet Szablya Frischauf Ferenc, tiszteletbeli 
alelnöknek azért a nagy munkáér t , amelyet mint 
a Magyar Iparművészet szerkesztője a mult eszten-
dőben végzett. — L i g e t i M i k l ó s javaslatára 
a választmány jegyzőkönyvi köszönetet mondott 
Szablya János ügyvezető alelnöknek, Schober József 
József gazdasági bizottsági elnöknek, Csák István 
ellenőrnek és Ascher Ká lmán pénztárosnak, a 
társulat pénzügyeinek kitűnő és eredményess veze-
téséért. S z a b l y a J á n o s és S c h o b e r J ó z s e f 
úgy a maguk , mint C s á k I s t v á n és A s c h e r 
K á l m á n nevében is megköszönték a megtisztelte-
tést. T i t k á r beszámolt az ötvösművészeti akció 
eredményéről és jelentette, hogy a társulat az ipar-
művészektől beszerzett tervek alapján a rendelke-
zésre álló ezüstből a nyári kiállításra 33 darab ezüst-
tárgyat készített el, kedvező feltételek mellett. 
I f j . Richter Aladár az iparművész cím védelme 
ügyében tar to t t tanácskozásokon elért eredmé-
nyeket ismertette s bejelentette, hogy a leg-
közelebbi értekezlet az összes iparművészeti f rak-
ciók kiküldötteinek részvételével előreláthatólag 
véglegesen fog dönteni a kérdésben, — mer t , amint 
örömmel állapította meg — a szükséges összhang 
megvan. Ü g y v e z e t ő a l e l n ö k bejelentette, 
hogy a Szabolcsvármegyei Bessenyey Kör meghí-
vására a társulat az ősszel Nyíregyházán szándéko-
zik kiállítást rendezni a tavalyi kaposvári kiállítás-
hoz hasonló formában s felhatalmazást kér az elő-
zetes tárgyalások és az előkészítő munka elvégzé-
sére. A választmány a felhatalmazást megadta. 
Ü g y v e z e t ő a l e l n ö k ezekután a nyár folya-
mán az Iparművészeti Múzeumban rendezendő 
„Györgyi Ká lmán Emlékkiáll í tás" folyó munkála-
tait ismertette. Az anyaggyűjtés rendben folyik s a 
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A „Györgyi Kálmán Einlékkiállítás"-ról. Tipográfiai és könyvművészeti rész. Fent balra : Könyvkötés. Ifjú 
Iliehter Aladár terve. Fent balra : Könyvkötések : Reiter László tervei után készítette Kner Erzsébet. Lent balra : 
Vértes Marcell illusztrációja. Lent jobbra : if j . Richter Aladár könyvcímlapja. Von der . .Kálmán Györgyi 
Gedächtnisausstellung". Typographie und Bttchcrkunst. Oben links : Bucheinband. Entwurf von A. Richter jun. 
Oben rechts: Büchereinbände nach den Entwürfen von L. Reiter, ausgeführt von Ii. Kner. Unten l inks: Illustra-
tion von >1. Vértes, unten rechts : Titelblatt von A. Richter jun. From the „Kálmán Györgyi Memorial 
Exhibition". Typography and Book Art. Lett above : book-binding, by A. Richter jun. Right above : book-
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book-cover by A. Richter jun . 
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A „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás"-™!. Reklámgrafikai rész. Fent balra : Berény Róbert címlapja. Fent 
j obb ra : Molnár ('. Pál címlapja. Lent jobbra : Simon György János címlapja. Lent b a l r a : Madaras-Máday 
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kiállítás igen szépnek ígérkezik. Bejelentette, hogy 
a Hungária Hirlapnyomda a kiállítási felhívást díj-
talanul készítette el s javaslatára a választmány 
ezért jegyzőkönyvben mondott köszönetet a Hun-
gária Hírlapnyomdának. Y é g h G y u l a azon 
kéréséhez, hogy a nyári sokszorosítóművészeti ki-
állítás installációját a társulat az Iparművészeti 
Múzeumnak is átengedje, a választmány hozzájá-
rült. L a k a t o s A r t h u r , a kiállítási bizottság 
elnöke a kiállítási bizottság azon határozatának 
jóváhagyását kérte, hogy november folyamán a 
társulat rendezzen a Technológián lakásművészeti 
kiállítást, amelyen a Székesfőváros által kiírt terv-
pályázat eredménye mutat tatna be s ez alkalommal 
kerülne kiadásra a Székesfőváros által adott 4 darab 
200 pengős díj a kivitelező iparosoknak. E kiállí-
tásra már többen jelentkeztek. A kiállítás azután 
belekapcsolódna a karácsonyi vásárba. Többek 
hozzászólása után e l n ö k határozatilag mondotta 
ki, hogy a választmány a lakásművészeti kiállítás 
és a karácsonyi vásár megrendezéséhez hozzájárul. 
T i t k á r ezekután felolvasta azokat a köszönő 
leveleket, amelyek válaszként érkeztek a társulat 
által küldött kinevezési és kitüntetési gratuláló leve-
lekre, majd bejelentette, hogy az 1934. évben eddig 
összesen 71 ú j tag lépett a társulatba s ezek közül 
44 a legutóbbi választmányi ülés óta. Ezek neveit 
felolvasta. Javaslatára e l n ö k határozatilag mon-
dotta ki, hogy nevezetteket a társulat tagjai sorába 
felveszi. T i t k á r bejelentette, hogy a Goldberger 
Sám. F. és Fiai rt . magyaros modern textilmintákra 
pályázatot szándékozik kiírni s e célra 1000 pengőt 
ad, valamint, hogy e pályázatot három éven át meg-
ismétli. S c h o b e r J ó z s e f ez alkalomból a pá-
lyázaton résztvenni kívánó iparművészek részére 
textütechnikai előadások létesítését javasolta, M a-
j o r l s t v á n ezen előadásokat gyárlátogatásokkal 
kívánta kibővíttetni. Á g o t á i L a j o s az előadá-
sok rendezéséhez Lakatos Arthurt , mint a textil-
szakma ismerőjét javasolta delegálni. Ü g y v e -
z e t ő a l e l n ö k többek hozzászólása után beje-
lentette, hogy a pályázatról már tárgyalt a gyárral 
s a további tárgyalások folyamatban vannak, vala-
mint, hogy azok az iparművészek, akik a tár-
sulat igazoló levelével jelentkeznek a gyárban, 
ott a kellő felvilágosításokat meg fogják kapni. 
D e á k I s t v á n m é r n ö k ismertette a házi-
ipari ügyeket. Bejelentette, hogy a társulat a M. 
Kir. Külkereskedelmi Hivatal megbízásából meg-
rendezte a Bécsi Nemzetközi Vásár iparművészeti 
csoportját, amelyen 26 kiállító iparművész és házi-
iparos vett részt. A kiállításról M i к 1 a s köztár-
sasági elnök és D o l l f u s s kancellár is a legtel-
jesebb elismeréssel nyilatkoztak. Jelentést tett a 
társulatnak a milanói árumintavásáron való rész-
vételéről és bejelentette, hogy a társulat export-
katalógust szándékozik kiadni, 500 példányban, 
48 oldal terjedelemben. A Székesfőváros ú t ján a 
Székesfővárosi Hirdetővállalat által a Budapesti 
Nemzetközi Vásáron árusítandó olcsó emléktár-
gyak beszerzésére pályázatot írt ki a társulat, amely-
nek eredményeként 11 pályázónál 1013 P értékben 
tett rendelést a Hirdető vállalat. A jelentést a választ-
mány egyhangúlag tudomásul vette. Ü g y v e -
z e t ő a l e l n ö k indítványára a választmány hoz-

zájárult a nyári kiállítás alkalmával a kitüntetendő 
kiállítók részére a társulat részéről való díjak és a 
közhatóságoktól kérendő díjak kiadásához. H о s z-
s z u I s t v á n felkérte a társulatot, hogy a ter-
vező iparművészeket és a megrendelő közönséget 
világosítsa fel arról, hogy a bútorok készítéséhez 
szükséges időt nem szabad megrövidíteni, mert az 
a munka rovására megy. Többek hozzászólása után 
e l n ö k határozatUag mondotta ki, hogy e kérdést 
a Magyar Iparművészetben is ismertetni fogja a 
társulat, azonkívül előadások út ján is. Majd több 
tárgy nem lévén, az ülést berekesztette. 

1934 á p r i l i s h ó 5 - é n a b í r á l ó b i z o t t -
s á g tartott ülést, amelyen részt vettek Györgyi 
Dénes, Helbing Ferenc, Lakatos Arthur , Ligeti 
Miklós, Menyhért Miklós, dr. Petrovics Elek, Szablya 
Frischauf Ferenc, Seenger Béla, Urbányi Vilmos, 
Helbing László titkár, valamint Kner Albert, Pécsi 
József és Reiter László, mint meghivottak. 

H e l b i n g F e r e n c elnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Bejelentette, hogy 
a mai ülés tárgya a „Györgyi Kálmán Emlékkiál-
lítás" plakátpályázatára beküldött anyag elbírálása. 
H e l b i n g L á s z l ó titkár ismertette a zártkörű 
pályázat feltételeit és bejelentette, hogy a pályázaton 
11-en vettek részt összesen 12 pályamunkával. 
E l n ö k felkérésére a bíráló bizottság megtekintette 
a beküldött pályamunkákat, majd többek kíván-
ságára szavazást rendelt el. Á szavazás eredménye-
ként első helyre került V é g h G u s z t á v , má-
sodik helyre K. B a r t h a F e r e n c , harmadik 
helyre В г о t n у i k-B e r é n y közös pályaterve. 
U r b á n y i V i l m o s javasolta, hogy a három 
legtöbb szavazatot nyert pályamunka között 100 
pengős díjjal ú j pályázatot írjon ki a társulat. 
L a k a t o s A r t h u r javasolta, hogy a máso-
diknak helyezett plakátot villamosplakát formá-
ban használja fel a társulat. E l n ö k többek 
hozzászólása után határozatilag mondotta ki, 
hogy kivitelre, mint elsőnek helyezett, V é g h 
G u s z t á v plakátja kerül s a katalógus boríték-
lapjára is az ő terve fog felhasználtatni. Majd több 
tárgy nem lévén, az ülést berekesztette. 

1934 á p r i l i s 26-á n tartotta meg a társulat 
az 1933. évre vonatkozó XLIX. rendes közgyűlését, 
az Orsz. Magy. Iparművészeti Múzeumban, amelyen 
157-en vettek részt. 

Dr. v i t é z J ó z s e f F e r e n c k i r á l y i 
h e r c e g elnök megnyitotta az ülést és őszinte 
örömének adott kifejezést a közgyűlés i ránt meg-
nyilvánuló nagy érdeklődés felett. Örömmel üdvö-
zölte dr. F a b i n y i T i h a m é r kereskedelem-
ügyi miniszter képviseletében megjelent dr. b á r ó 
K r u c h i n a K á r o l y miniszteri tanácsost, 
dr. H ó m a n B á l i n t kultuszminiszter képvise-
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Kozma Lajos : 
Könyvdísz. 

leiében megjelent dr. T i h a m é r L a j o s minisz-
teri tanácsost és B u d a p e s t S z é k e s f ő v á r os 
képviseletében megjelent dr. N é m e t li у K á r o l y 
tanácsnokot, valamint az egyéb intézmények kép-
viselőit. Megállapította, hogy a közgyűlés előkészí-
tése az alapszabályok rendelkezése szerint a leg-
teljesebb rendben történt. Elnöki megnyitójában 
elmondotta, hogy az 1932. év nagy megpróbál-
tatásai az 1933. év első felében som csökken-
tek, a második félév azonban némi megkönnyeb-
bülést hozott. E nehéz időkben a társulat veze-
tése nem volt könnyű feladat s ennek dacára 
mondhatjuk, hogy régen volt ilyen termékeny 
évünk, mint ez, amely igen nagy jelentőségre tett 
szert azáltal, hogy dr. F a b i n y i T i h a m é r 
kereskedelemügyi miniszter a társulatot bízta meg 
a háziipari ügyek reorganizálásával. Köszönetét 
fejezte ki úgy dr. F a b i n y i T i h a m é r keres-
kedelemügyi, mint pedig dr. H ó m a n B á l i n t 
kultuszminiszternek, valamint d r . H u s z á r 
A l a d á r főpolgármesternek és d r . S i p о с z 
J e n ő polgármesternek a társulat irányában 
tanúsított jóindulatú támogatásukért s köszönetet 
mondott a sajtónak is. Végül az elnökségnek és a 
választmánynak, valamint a bizottságoknak és a 
társulat összes tagjainak mondott köszönetet azért 
a nagy munkáért, amelyet az elmúlt egyesületi évben 
végeztek. A jövő érdekében — mondotta a királyi 
fenség — áldozatokat kell hozni s reméljük, hogy 
ez az első tavasz, amely derűsebb jövőt ígér, ösztön-
zőleg fog hatni mindenkire. Kérte a jelenlévőket, 
hogy a jövőben is az eddigi lelkességgel dolgozzanak 
a társulat érdekében. 

Ezekután L i g e t i M i k l ó s alelnök mondott 
az elnökség, a választmány és a közgyűlés nevében 
köszönetet a királyi fenségnek a társulattal szemben 
kifejtett szeretetteljes fáradozásáért, amelyet Ő 
fensége meleg szavakkal köszönt meg. L i g e t i 
M i k l ó s alelnök ezekután S e e n g e r B é l a 
alelnököt üdvözölte alelnökségének 10 esztendős 
évfordulója alkalmából s bejelentette, hogy e jubi-
leumot ünnepi vacsorával fogja megünnepelni a 
társulat. 

S z a b l y a J á n o s ügyvezető alelnök a választ-
mány jelentését ismertette az 1933. évről. (A választ-
mányi jelentést és a társulati számadásokat lapunk 
mult számában tet tük közzé.) E l n ö k határoza-
tilag mondotta ki, hogy a közgyűlés a választmány 

jelentését egyhangúlag elfogadta. A közgyűlés 
nevében Z r i n s z k y J ó z s e f választmányi 
tag mondott köszönetet az elnökségnek, a választ-
mánynak és a tisztikarnak az elmúlt esztendőben 
kifejtett eredményes tevékenységéért, amelyet az 
e l n ö k meleg szavakkal köszönt meg a tisztikar 
nevében. E l n ö k javaslatára a közgyűlés távirati-
lag üdvözölte a kormányzót, a kereskedelemügyi és 
a kultuszminisztert, valamint a főpolgármestert és a 
polgármestert. Az 1933. évi zárszámadásokat és az 
1934. évi költségvetési előirányzatot, valamint a 
számvizsgálók jelentését C s á k I s t v á n ellenőr 
ismertette. E l n ö k határozatilag mondotta ki, 
hogy a zárszámadásokat és a költségvetéselőirány-
zatot a közgyűlés egyhangúlag elfogadta és a szám-
vizsgálóknak a felmentvényt megadta. S e e n g e r 
B é l a alelnök ismertette a választmány megüre-
sedett helyeire történt jelöléseket, amelyeket a köz-
gyűlés egyhangúlag elfogadott. E l n ö k határo-
zatilag mondotta ki, hogy 3 évi tar tamra a közgyűlés 
megválasztotta a'választmányba tervező tagoknak : 
Grabowieczky Leont, Major Istvánt, Nádler Róbertet, 
i f j . Richter Aladárt és Urbányi Vilmost. Müiparos 
t agoknak : Dr. Buday Goldberger Leót, Jungfer 
Józsefet, Lingel Károlyt, Róth Miksát és Szukováthy 
Istvánt. Műbarát tagoknak : Csányi Károlyt, dr. 
Petrovics Eleket, dr. Procopius Bélát, dr. Ugrón 
Gábort, dr. Vidéky Emilt és Wälder Gyulát. Szám-
vizsgálóknak egy évi tar tamra : Brunner Antalt, 
Dános Gézát és Houba Károlyt rendes tagoknak, 
valamint dr. Fekete Gyulát és Jakab Gyulát pót-
tagoknak. 

S e e n g e r B é l a alelnök a tiszteletbeli tagok 
választására vonatkozó elnökségi javaslatot ter-
jesztette elő. E l n ö k határozatilag mondotta ki, 
hogy Ágotái Lajost és Nádler Róbertet a köz-
gyűlés egyhangúlag választotta meg a társulat 
tiszteletbeli tagjaivá, miután hosszú évtizedeken 
keresztül, mint a választmány tagjai , fáradhatatlan 
munkával, lelkes buzgósággal munkálkodtak a 
társulat érdekében. Megválasztásuk alkalmából igaz 
szeretettel a legmelegebben üdvözölte őket, kérve, 
hogy a jövőben is hasonló buzgalommal bocsássák 
rendelkezésre tapasztalataik gazdag tárházát a tár-
sulat fellendítése érdekében. Miután a tárgysorozat-
ban indítványok nem voltak felvéve, e l n ö k meg-
köszönte a tagok megjelenését és Isten áldását kérve 
a társulat működésére és minden tagjára, a köz-
gyűlést bezárta. 

1934 m á j u s 8 - á n a v á l a s z t m á n y tar-
tott ülést, amelyen megjelentek Bodon Károly, 
Csányi Károly, Feyér Gyula, Gerenday Antal, Gra-
bowieczky Leon, Lakatos Arthur, Ligeti Miklós, 
Major István, Ohmann Béla, dr. Procopius Béla, 
dr. Pacher Béla, i f j . Richter Aladár, Seenger Béla, 
Szablya János, Szabó Rezső, Szukováthy István, 
Helbing László titkár és Deák István mérnök. 

L i g e t i M i k l ó s alelnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Napirend előtt 
bejelentette, hogy az 1933. évre vonatkozó XLIX. 
rendes közgyűlés a legnagyobb rendben folyt le. 
Utána Seenger Béla alelnök alelnökségének 10 éves 
jubileuma tiszteletére a Fészek Klubban ünnepi 
vacsora volt, amelyen mintegy 150-en vettek részt. 
Bejelentette, hogy a közgyűlés Ágotái Lajost és 
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Nádler Róbertet tiszteletbeli tagokká választotta 
meg s ez alkalomból őszinte őrömmel üdvözölte 
őket. H e l b i n g L á s z l ó t i t k á r a folyó 
ügyeket ismertette. Jelentést tett a beérkezett 
üdvözlő levelekről, majd bejelentette, hogy a sok-
szorosítóművészeti kiállítás megnyitása az Ipar-
művészeti Múzeumban május 18-án lesz. A plakát-
pályázatot Végh Gusztáv plakátja nyerte meg. 
Jelentette, hogy az 1933. évi tárgy sors játékot meg-
tartották s azon 55 tárgyat 500 pengő értékben 
sorsoltak ki. (A nyerők névsorát mult számunkban 
tettük közzé) Jelentette, hogy a Goldberger Sám. 
és Fiai Rt. 1000 pengőt adott díjként egy magyaros 
mintájú textilpályázatra. Felolvasta azok neveit, 
akik a társulat tagjai sorába belépni szándékoztak 
és ismertette a taglétszámot. E l n ö k határoza-
tilag mondotta ki, hogy a titkári jelentést a választ-
mány elfogadta. D e á k I s t v á n mérnök a 
háziipari ügyeket ismertette. Bejelentette, hogy 
a társulat igen nagy sikerrel szerepelt a milanói 
árumintavásáron, a hol az eladás 63.500 lírát tett ki. 
Bejelentette továbbá, hogy a társulat a padovai 
árumintavásáron is részt széndékozik venni. Feyér 
G y u l a , dr. P a c h e r B é l a , i f j . R i e h t e r 
A l a d á r , S z a b l y a J á n o s és S z u k o -
v á t l i y I s t v á n hozzászólása után e l n ö k 
határozatilag mondotta ki, hogy a háziipari jelen-
tést a választmány egyhangúlag tudomásul veszi, 
felolvasta azok neveit, akiket a közgyűlés a kilépő 
tagok helyébe választott meg s bejelentette a választ-
mány megalakulását. T i t k á r ismertette a 
választmány kiegészítésére vonatkozó elnökségi 
javaslatot s e l n ö k határozatilag mondotta ki, 
hogy a választmány kiegészítette magát egy évi 
időtartamra a következőkkel: Bokros Ferenc, 
M. Kiss Erzsi, Klausz Gyula, Kórody György, 
Kölber Dezső, Mátrai Lajos, Tóth Gyula, Végh 
Gusztáv, Zadubánszky Irén és Zrinszky József. 
E l n ö k melegen üdvözölte az ú j választmányi 
tagokat s felkérte a titkárt az igazgatósági, illetőleg 
a bizottsági tagságokra vonatkozó javaslat ismerte-
tésére. T i t k á r felolvasta a javaslatot s e l n ö k 
határozatilag mondotta ki, hogy nevezetteket egy 
évi tartamra a választmány egyhangúlag megvá-
lasztotta. I g a z g a t ó s á g : dr. Hültl Dezső, 
Lingel Károly, Lakatos Arthur, dr. Pacher Béla, 
Schober József és Végh Gyula. G a z d a s á g i 
b i z o t t s á g : Bodon Károly, Feyér Gyula, dr. 
Gulden Gyula, Nagy Antal és Schober József. 
B í r á l ó b i z o t t s á g : Csányi Károly, Györgyi 
Dénes, Helbing Ferenc, Menyhért Miklós, dr. Pet-
rovics Elek, i f j . Riehter Aladár, dr. Szőnyi Ottó, 
Teles Ede és Wälder Gyula.K i á l l í t á s i b i z o t t -
s á g : Bodonyi Jenő, Bodon Károly, F. Kovács 
Erzsébet, Sz. Gyenes Lajos, Houba Károly, Lakatos 
Arthur, Klausz Gyula, Kórody György, Kölber 
Dezső, Kulcsár Sándor, M. Kiss Erzsébet, Major 
István, Majoros Károly, Mátrai Lajos, Menyhért 
Miklós, Minár Pál, Nagy Antal, Ohmann Béla, Róth 
Miksa, dr. Procopius Béla, Sipos Lajos, Szathmáry 
István, Szukováthy István, Tóth Gyula, Urbányi 
Vilmos, Vágó Dezső, Vass Béla, dr. Vidéky Emil, 
Zadubánszky Irén és Zrinszky József. P r o p a -
g a n d a b i z o t t s á g : Barta Károly, Bodor Ala-
dár, Bokros Ferenc, Conrad Ottó, Fischer Zsigmond, 

Gerenday Antal, Grabowieczky Leon, Hauswirth 
Ödön, Horváth Béla, Hosszú István, Jakab Gyula, 
Nádler Róbert, Szabó Rezső, dr. báró Szalay Gábor, 
dr. Szalai Emil, dr. Szőnyi Ottó, Végh Gusztáv, 
Wälder Gyula, Wolfner Gyula, Zadubánszky Irén, 
és dr. lovag I b i Ervin. Eezekután több tárgy nem 
lévén, elnök az ülést berekesztette. 

1934 m á j u s 15-é n a b í r á l ó b i z o t t s á g 
tartott ülést, amelyen megjelentek Csányi Károly, 
Györgyi Dénes, Helbing Ferenc, Lakatos Arthur, 
Ligeti Miklós, Menyhért Miklós, if j . Riehter Aladár, 
Seenger Béla, dr. Szalai Emil, dr. Szőnyi Ottó, 
Urbányi Vilmos, Wälder Gyula és Helbing László 
titkár, valamint Tranger József, Pápai Ernő és 
Neumann Tibor, mint meghívottak. 

S z a b l y a J á n o s ügyvezető alelnök üdvö-
zölte a megjelenteket és az ülést megnyitotta. 
Bejelentette a bíráló bizottság megalakulását, 
amelynek tagjai Csányi Károly, Györgyi Dénes, 
Helbing Ferenc, Menyhért Miklós, dr. Petrovics 
Elek, i f j . Riehter Aladár, dr. Szőnyi Ottó, Teles Ede 
és Wälder Gyula lettek, a legutóbbi választmányi 
ülés határozata értelmében. Javaslatára a bizottság 
elnökéül Helbing Ferencet választotta meg, aki 
már sok év óta tölti be ezt a tisztet lelkes és önzetlen 
munkával. 

H e l b i n g F e r e n c elnök átvette az elnök-
lést és meleg szavakkal köszönte meg a bizottság 
bizalmát. Javaslatára a bizottság előadójául ifj . 
Riehter Aladárt választotta meg, Ü g y v e z e t ő a l -
e l n ö k bejelentette, hogy a mai ülés tárgya a 
„Györgyi Kálmán Emlékkiállítás" beküldött anyagá-
nak a felülbírálata, amelyet a kiállítás rendezősége 
már előzetesen igen szigorú rostálásnak vetett alá. 
A bizottság e l n ö k e bejelentette, hogy a beküldött 
anyag óriási volta miatt az előzetes válogatást a ki-
állítási szűkebb bizottság végezte el, miután ez hete-
kig tartó munka volt. A bíráló bizottság mai feladata 
a kiválogatott anyagot átvizsgálni. Sajnos, Budapes-
ten nincs megfelelő kiállítási helyiség s így a bekül-
dött kitűnő anyagnak csak egy kis része állítható ki s 
így Györgyi Dénes, a kiállítás rendezője igen nehéz 
feladat előtt állott. N e u m a n n T i b o r a grafikai 
szakmák nevében köszönetet mondott a társulatnak 
e kiállítás megrendezéseért. Szerinte a nyomdaipar 
teljesen tisztában van azzal, milyen sokat köszönhet 
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e kiállítással a társulatnak. A kiállítás a maga 
nemében elsőrangú. Ü g y v e z e t ő a l e l n ö k 
a társulat nevében megköszönte az elismerést. 
A kiállítás megrendezése igen nagy munka volt 
s nagy anyagi áldozatokkal járt . Reméli, hogy a 
nyomdaiparnak nagy hasznot fog jelenteni. A tár-
sulat mindenekelőtt a kiállítási anyag elsőrendű 
voltára fektette a hangsúlyt. I f j . R i c h t e r 
A l a d á r megköszönte előadóvá történt megvá-
lasztását. Szerinte a társulat szakmai kiállításai 
megrendezésével kitűnő szolgálatokat tesz az egyes 
iparágaknak. A tervezők, iparosok és a közönség 
ezentúl könnyebben fogja megtalálni egymást. 
E l n ö k megköszönte az elismerő szavakat és 
felkérte a bizottságot, hogy a kiállítási anyagot 
tekintse meg. — A bizottság hosszú és körülte-
kintő munkával vizsgálta át a kiállításra kerülő 
anyagot és annak kiállításához véglegesen hozzá-
járult . E l n ö k ezekután több tárgy nem lévén, 
az ülést bezárta. 

1934 m á j u s 29-é n az i g a z g a t ó s á g 
é s g a z d a s á g i b i z o t t s á g tartott együttes 
ülést, amelyen részt vettek : Bodon Károly, Feyér 
Gyula, Lakatos Arthur, Schober József, Szablya 
János, Szablya Frischauf Ferenc és Helbing László 
t i tkár. 

S z a b l y a J á n o s elnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Napirend előtt 
bejelentette, hogy Seenger Béla alelnök Viktor 
öccse elhúnyt s a temetésen a társulat nevében 
részt vett. Majd bejelentette, hogy az igazgatóság 
tagjaiul a legutóbbi választmányi ülés megválasz-
totta az elnökségen, a mindenkori szerkesztőn és 
ügyészen kívül dr. Hültl Dezsőt, Lingel Károlyt, 
Lakatos Arthurt, dr. Pacher Bélát, Schober Józsefet 
és Végh Gyulát. A gazdasági bizottság tagjaiul pedig 
Bodon Károlyt, Feyér Gyulát, dr. Gulden Gyulát, 
Nagy Antalt és Schober Józsefet. Bejelentette az 
igazgatóság és a gazdasági bizottság megalakulását 
és javaslatára a gazdasági bizottság elnökéül 
S c h o b e r J ó z s e f e t választotta meg, aki lelkes 
és agilis módon látja már sok év óta el a társulat 
gazdasági ügyeit. — H e l b i n g L á s z l ó titkár 
ezekután a folyó ügyeket ismertette, amelyeket az 
együttes ülés tudomásul vett. Majd a háziipari ügyek 
ismertetésére került a sor, amikor is bejelentette, 
hogy a Magyar Iparművészet és a Muskátli fúziója 
már befejezett tény s a Muskátli mint a Magyar 
Iparművészet háziipari melléklete, fog megjelenni. 
A vonatkozó szerződést felolvasta. Többek hozzá-
szólása után e l n ö k határozatilag mondotta ki, 
hogy az együttes ülés a Muskátli és a Magyar Ipar-
művészet fúziójának ügyét tudomásul veszi. T i t к ár 
ezekután a milanói vásár eredményéről tett jelentést, 
amely alkalommal az eladás 63.500 líra volt. 
Bejelentette, hogy a társulat legközelebb a padovai 
vásáron vesz részt. Jelentést tett ügyvezető alel-

nöknek és Deák István mérnöknek a kender és len 
feldolgozása ügyében Szegeden történt kiszállá-
sáról. — Jelentését az együttes ülés tudomásul vette. 
— E l n ö k bejelentette, hogy a Lakos-féle szentesi 
birtokhagyaték ügyében a társulati ügyész érint-
kezésbe lépett az alapítványi tervezett kidolgozása 
végett az illetékes érdekeltekkel. — Tudomásul 
szolgál. — L a k a t o s A r t h u r , a kiállítási 
bizottság elnöke a „Györgyi Kálmán Emlékkiállítás" 
megnyitását és a kiállítás érdekében folytatott pro-
pagandat ismertette. Javaslatára az együttes ülés 
jegyzőkönyvben mondott köszönetet mindazoknak, 
akik a kiállítás létesítéséhez anyagi támogatásukkal 
hozzájárultak. Felhatalmazást kért, hogy az ősszel 
Nyíregyházán rendezendő kiállítás ügyében az elő-
munkálatokat a kiállítási bizottság megkezdhesse 
s felkérte az együttes ülést, hogy a téli lakásművészeti 
kiállítás — amely az Andrássy úti állandó kiállítás 
helyiségében lenne — előmunkálatait indítsa meg. 
— E l n ö k többek hozzászólása után határoza-
tilag mondotta ki, hogy az együttes ülés a kiállítási 
bizottság jelentését tudomásul veszi és a szükséges 
felhatalmazásokat megadja. H. L. 

• I N M E M Ó R I Á M • 

JUNGFER JÓZSEF, m. kir. kormányfőtanácsos, 
az Országos Iparegyesület alelnöke, társulatunk 

alapító tagja s sok esztendőn át igazgatósági 
tagja, a magyar fémipar egyik vezető férfia 54 éves 
korában elhúnyt. 

Halála a magyar ipari társadalomra nézve nagy 
veszteség. Társulatunk régi hűséges tagját gyászolja 
őbenne, hiszen társulatunknak fáradhatatlan, buzgó 
támogatója s lelkes híve volt ő mindig. 

Temetésén társulatunk nevében Seenger Béla 
alelnök helyezett koszorút sírjára gyászbeszéd 
kíséretében. 

Emlékét kegyelettel fogjuk megőrizni! 

HIKISCH REZSŐ műépítész, m. kir. kormány, 
főtanácsos ötvennyolcéves korában tüdő-

gyulladásban hirtelen elhúnyt. Hikisch Rezső nevét 
az egész ország ismeri. Egyik legtehetségesebb, 
legfinomabb ízlésű építészünk volt, aki építészeti 
tanulmányait Wallotnál, Németország egyik leg-
híresebb építészénél végezte Drezdában. Ő volt az, 
aki igen sok ízléssel és nagy történelmi tudással 
restaurálta a miniszterelnökségi palotát, de ezen-
kívül sok más épület is hirdeti az ő munkásságát. 

Társulatunknak 26 éven át volt lelkes, buzgó 
tagja, aki önzetlen szívvel pártolta mindig a magyar 
iparművészet ügyét. Emlékét kegyelettel fogjuk 
megőrizni. 

A szerkesztésért és kiadásért felelűs : Szablya Frischauf Ferenc. 20.853. — Kir. Magy. Egyetemi Nyomda. (F . : Czakó Elemér.) 
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« . . . A nyomógépek kezdetlegesek. Ujság-

nyomásra ott állott a gyorssajtó; hajtó-

ereje — egy-két tót napszámos . . . » 

A Hungária Nyomda R. T. jubileumi könyvéhői. Tipografia és ólommetszet: Kner Albert. Rajz: K. Lukáts Kató. 

A Hungária Nyomda egyik modern 

óránkénti termelése 

40.000 nyolcoldalas lap 

Н Н Ш М Ш Н Н Ш Н 

A Hungária Nyomdában 1878-ban 

üzemben volt rotációsgép. Ez volt az 

ilyen rotációs Magyarországon 

A H U N G Á R I A N Y O M D A 
MELLÉKLET R О S N E R KÁROLY: 

R . T . R E K L Á M G R A F I K A I M U N K Á I B Ó L 
„REKLÁMGRAFIKA REKLÁMFOTO•• C. CIKKÉHEZ 



Kner Albert: naptárcímlap. 

Foto: Lengyel Lajos. Lengyel Lajos: számolocedula. 

Haiman-Kner György meghívó címlapja. 


